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I I I 

Tamnssni d a y i l i f , connaître c ' e s t s o u f f r i r . 
Lmal ye^meçça s—tawant j l eebd yetmeçça s—é.ttee-' 
f a n , on mange l e b é t a i l q u a n d i l est g r a s ; 

l'homme se f a i t manger quand i l e s t f a i b l e . 
Win y e t t g e n d i - t r a k n a y i n - a s î CCetwa telima, 
C e l u i q u i d o r t dans une bonne couverture d i t : 

Comme l ' h i v e r est doux! 
Win umi teHKid t a d e l l a s t 
Ad ak-<i yehKu ta jemnaet , 
C e l u i à q u i t u c o n f i e s u n p a n i e r (de t e s e n 

n u i s ) t ' e n r a c o n t e , des s i e n s , u n p l e i n f i l e t à f o u r 
r a g e . 

M-Kul-wa yeqqar î d ibawn- iw ig—eijefcban, ' 
Chacun d i t : Ce sont mes f è v e s q u i c u i s e n t ( 1 e 

m i e u x ) . 

.Hamm.es de l a campagne, e n c o n t a c t permanent avec 
l e s b ê t e s , animaux domest iques , partageant =>-WA~ nous 
t r a v a u x e t logement, bêtes sauvages eoutre q u i i 1 
nous f a u t défendre nos h a b i t a t i o n s e t nos c u l t u r e s , 
nous connaissons l e u r s mœurs et avons noté, p l u s d*un 
t r a i t de ressemblance e n t r e eux e t l e s humains . Na
t u r e l l e m e n t , nous l e u r avons f a i t exprimer e - n m o t r e 
l i e u et p lace ce que nous pensons. Q u i p o u r r a i t se 
fâcher des d i r e s d'une bête sans r a i s o n ? 

Chez nous* comme souvent a i l l e u r s » l e l i o n e s t l e 
symbole de l a f o r c e courageuse; l e l a p i n , c e l u i de l a 
p o l t r o n n e r i e ;: 

D izem d i - b e r r a , d a w t u l gg-ehham, 
L i o n au-dehors . l a p i n à 1 a maison,; d i t ~ e n d e 

l'homme q u i f a i t l e bravache devant ses p a i r s e t ^ f i 
l e doux" quand i l es t chez l u i * ( i n e n g l î s h : henpee-
k e d ) . 

Le boeuf, c ' e s t l e bQ%il0urdaud q u i t r a v a i l l e dur 
pour peu de reconnaissance : 

Lirnmer y e ^ u y a l etyi-Vi t i l i y u y a l i-^wezger, 
S i l e s s e r v i c e s étaient payés de r e t o u r , c ' e s t 

au bœuf que l ' o n témoignerait de l a reconnaissance» 
L'âne e s t somme p a r t o u t * e t en ce la neus K*av,ons 

pas / f o r cé n o t r e imag inat i on . , l e symbole de l a s o t t i 
se : 

A l a a y y u l i g - s e l l m e n e l j e n n t - i s f f - -amezzir , 
I l n ' y a que l ' â n e q u i vende s o n C i e l p fwr une 

b e t t e de lavande ; 
m a i s r comme i l es t v i g o u r e u x , nous savons a u s s i : 



I V 

Yezra Çebbi i g g * e l l a n degg-eyyul : yekks-as aecl— 
wen, Dieu s a v a i t ce q u ' i l pe-at y a * a i r d e mé

chanceté dans u n âne : I l n ' a pas vsni lu l i a i donner de 
cornes « 

Le chaca l e s t 1 a r u s e personni f iée» r u s e dont i l 
nous f a u t f a i r e usage nous-anèmesjr souvent» pour s u b 
s i s t e r simplement » 

Ulâmma t n e r c e d , ay uecen, 
i y e l b - i R eSeid w—eÉsen, t u 6s rusé»; Chacal* mais 

SaXd Ou-Ahsene l ' e s t p l u s que t o i * ( à ma l in , mat i -n e t 
d e m i ) . 

Comment désign£ns-ai©us ces adages, d i c t o n s , p r o 
verbes? - Nom pas par des termes savants* Sous d i 
sons* s o i t : 

l e m t e l , ( p l . l e m t u l ) , comparaison, exemple) 
f - l e m t e l , , par exemple j y é l l a d i — l e m t e l j u n proverbe 
a f f i r m e . . * s u i t : ~-

Imeena, ( p l « l e m e a n i ) , v a l e u r * mot chargé d ' t m 
sens à dev iner^ mais nous d isons a u s s i : 

y e l l a de|g—awal, m ait; c ' e s t une express ion , . , 
/ a k k e n / qqaren /medden/* (eeoaansjân d i t « 
akken q q a j n a t - s i k , / imezwura/» .Jaune d i s a i e n t 

l e s a n c i e n s . .* 
akkn i s yenna w i n n-ezzman, comme d i s a i t u n a n 

c i e n . . . 

La ferme de présentat ion des d i t s de sagesse e s t , 
s o i t en presê* s o i t en poés ie* t r è s v a r i é e . 3 e vous 
donne quelques exemples! 

Akken y e l l a wass, a t yeks umeksa» 1 e berger va 
à t e l ©u t e l pâturage s e l o n l e temps; 

Arager leemer i w a l a tizgelt>-4s, l a f a u c i l l e a e 
v o i t jamais « e q u i l u i éehappe* [m f ® i t l e s defamts 
des a u t r e s mieux que l e s s i e n s ) ) 

Laman, 
Mint—t waman, l a c o n f i a n c e » l ' e a u l ' a emportée* 

( je n ' a i p l u s ccmfianae* e t je s a i s p o u r q u o i ) ) 
Tasusmi 
Teyleb tamussni, mieux vaut se t a i r e que de s a -
• y j i f urawn i d r i m e n , m i e u x v a u t t rava i ï ^ t *s . 



mains qu 'a rgent comptant) 
Taq junt a t t e r w u , 
Tanbul t u r t b e t t u ^ l a chienne s e r a rassas i ée a -

v a n t que l a g a l e t t e s o i t découpée) 
Ahham-is» u r as y e z m i r , 
Ljamee, y e t t f - a s amezzir , i 1 ne peut t e n i r s a 

maison propre mais ne lâche pas l e b a l a i pour n e t t o 
yer l a mosquée ; 

Lej ' run teqqden, H e l l u n j s e f f u n ehlas ; 
Y i r - w a l yeqqaz, t i r e n n u ) ihebbu l e h s a s , 
l ies "blessures* o n l e s c autérisa* e i l e s guéris— 

s e n t ) une v i l a i n e p a r o l e ©reus%de p i n s en p l n s t e l 
l e ne cherche que l e mal ; 

gebb 1 u r yese 1 ara c c y e l i d neên 1 i d ecceYl—is j 
Rebb 1 u r y e s e 1 ara l m a l i d neên3- 1 de lmal—is» 
Dieu n ' a pas _d e t r a v a i l * son occupat ion* C 'est 

nous) Dieu n ' a pas~d e b é t a i l î s o n troupeau* c ' e s t 
nous ) 

Y e r - S i d i Rebb 1 , u r y e l M layas : 
Sebea t e b b u r a i g g - e l l a n de||-ass : _ 
Ur e l l i n t a r a akken deg—seggas, 
I l ne f a u t pas désespérer d e D i e u t e n u n s e u l 

j o u r * i l peut f o u r n i r s e p t s o l u t i o n s * q u ' o n ne t r o u 
v e r a i t pas en un an) 

Yemma Henna, z i y y i r - e r g a z ye^weeqal : 
Ur e s l i l i w ass -enn 1 i f f aa y l a l : 
E d l - i t , Y u m m - i t , eg ' , j - i t a r d - i b a n e l H a l , 
Mère chér ie ( ? ) , l e mauvais homme se reconnaît 

( f a c i l e m e n t ) : ne pousse pas de youyous l e j o u r de sa 
naissance ; c o u v r e - l e , cache—le, laisse-^le a i n s i j u s 
qu 'à ce q u ' i l s o i t temps ) 

Nous avons s u a u s s i exprimer n o t r e sagesse p a r 
des poèmes intégrant des sentences dà forme t e r n a i r e s 
c ' e s t l ' o b j e t de c e t a r t i c l e * 

Yusef Umangellat 





La dénomination de t a q s i ^ , poème histor ico—légen-
d a i r e , donnée à cette p ièce ne d o i t pas étonner>_{Cf * 
P .D .B . N o 8 0 , L ' h i s t o i r e de Joseph) , -C'est une c r o y a n 
ce populaire» encore v ivace en m i l i e u féminin s u r -
t o u t , que l e s oiseaux ont eu l e don de l a parole» du 
temps de Sidna S l iman, ( Salomon, seigneur des oiseaux 
et p r i n c e des Génies ) , (v. H.BASSET, Essa i sur l a l i t 
térature des Berbères, p . 2 6 o ) . 

Sous l a forme d ' u n p e t i t drame, ce poème n ' e s t en 
somme qu'une poés ie gnomique. Le thème en e s t l e ma
r i a g e de Taninna, o iseau m e r v e i l l e u x , à jamais d i s 
p a r u . ( I l n e s e r a i t aut re que l a P e r d r i x , symbole.de l a 
beauté féminine, a u x d i r e s d e c e r t a i n s ) . Taninna 
cherche donc u n m a r i , mais e l l e l e veut à sa mesure, 
doué des m e i l l e u r e s q u a l i t é s . E l l e convoque donc t o u s 
l e s oiseaux d u pays e t l e s soumet a u n e épreuve. 
L 'heureux é lu sera c e l u i q u i , e n quelques phrases 
seulement, v o i r e en une brève sentence, aura mani.fes-
té l e p lus de sagesse. Hélast l e t o u r n o i dégénère en 
m y s t i f i c a t i o n : Taninna, b i e n femme, p o r t e r a son c h o i x 
non sur l e p l u s sage, I s y i , l e Percnoptère* a u p l u 
mage auss i b lanc que l a t ê t e du v i e i l l a r d p l e i n d ' à -
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ge e t d ' expér ience , mais sur l e p l u s f a r t , I b a z , l e 
Faucon, orguei l leusement s û r de n e pas t r o u v e r de 
r i v a l . 

Le mariage de Taninna n 'est q u ' u n prétexte à m a x i 
mes, proverbes , bouts r imes exprimant l a v i e i l l e s a 
gesse p o p u l a i r e . L'auteur de l a T a q s i t , f r è r e de l ' E c -
c l é s i a s t e , y f a i t passer t o u t e son expér ience , un peu 
désabusée, de l a v i e s i l ne se berce pas d ' i l l u s i o n s , 
connaissant b i e n ce q u i peut en f a i r e 1 e charme, ce 
q u i l u i donne auss i son amère saveur q u o t i d i e n n e , l e s 
décept ions , l e s incompréhensions»%ie s p a s s e - d r o i t s . 
Tout c e l a , i l l e f a i t exprimer p a r l e s o i seaux , ou 
d ' a u t r e s animaux, p a r t i c i p a n t a u concours q u i f i x e 
r a l e cho ix de Taninna. Chacun d i t ce q u ' i l s a i t e t , 
comme l ' a f f i r m e l e bon sens p o p u l a i r e ; 

5§wab amn—ewtul : 
Ur t e z r i d a n d a ara d - y e f f e y . 

La pensée est comme l e l i è v r e : 
E l l e peut s o r t i r de n ' i m p o r t e où . - « 

I l s e r a i t i n u t i l e de chercher , a u moins dans 1 a 
p l u p a r t des c a s , un l i e n quelconque e n t r e 1 a phrase 
exprimée par l ' o i s e a u e t son caractère v r a i ou s u p 
posé : seule 1'assonance avec l a s y l l a b e t e r m i n a l e de 
son nom semble a v o i r été mise en cause: 

A c u a r a y i n 1 u f a l k u ? 
— T i g u y l e l t u r t e t f u k k u , 
yas errsas ma yeddukku. 

Que p o u r r a i t donc d i r e Gypaète? 
La p o l t r o n n e r i e ne s a u r a i t d é l i v r e r : 
Seule l a b a l l e bruyante ( e s t de quelque u -

t i l i t é ) . 

I n u t i l e également d e chercher u n l i e n e n t r e l e s 
sentences exprimées. E l l e s s e s u i v e n t , d i s p a r a t e s . 
C e l a ne gêne en r i e n l ' a u d i t e u r : i 1 r e t i e n t l ' u n ou 
l ' a u t r e sens : c e l u i q u i f r a p p e , e t l e r e s t e demeure 
accompagnement m u s i c a l . 



Remarque.- La t r a d u c t i o n des non» d'animaux est em^ 
pruntée s o i t à Hanoteau—Letourneux, La K a -

b y l i e e t l e s Coutumes Kaby les , tome I , p-145» s o i t à 
F . D . B . Eléments de Zoologie P o p u l a i r e * r é é d i t i o n de 
i960» .E l l e e s t l o i n de rendre compte de t o u t : l e t r a 
v a i l s e r a i t à f a i r e pour chaque région* auprès d ' i n 
f o rmateurs de q u a l i t é . La faune n ' intéresse généra l e 
ment que l e s chasseurs ; l a f l o r e , l e s sages-femmes e t 
l e s médicastres . Quant a u x marchands de bons mots , 
i l s s iaccomodent généralement de dénominations l o c a 
l e s e t même i n d i v i d u e l l e s . 





L e ç o n I B A Z I Z E N 

Le t e x t e s u i v a n t de l a T a q s i t el—ledyor a été r e 
c u e i l l i par M. A» IBAZIZEN* o r i g i n a i r e des A t - Y a n n i . 
I l f i g u r e parmi l e s poèmes kaby les que c e t i n s t i t u 
t e u r , conscient de l a va leur du p a t r i m o i n e l i t t é r a i 
r e de son p e t i t pays* a soigneusement notés dans ses 
carnets d e souvenirs personne ls . I l a u t i l i s é u n e 
t r a n s c r i p t i o n à basé d e carac tères l a t i n s , q u ' i l a 
f a l l u souvent r e c o n s t i t u e r ; nous avons dû même, p a r 
f o i s , r e c o p i e r simplement I e t e x t e é c r i t » pstins pou 
v o i r r é t a b l i r 1 a t r a n s c r i p t i o n exacte du mot ignoré 
des personnes c o n s u l t é e s . 

Dans c e t t e l e ç o n , l e eoneours-épreuve pour l e ma
r i a g e de Taninna es t à pe ine ébauché. C 'est dès l ' a 
bord que Taninna a f a i t s m c h o i x d u p l u s f o r t . Les 
oiseaux n ' o n t p l u s qu 'à exprimer l e u r rancoeur s u r 
l e s i n j u s t i c e s de l a v i e . 



Vautour ( 1 ) 
Taninna, s i t u veux m*épouser, 

ffioi,, l e r o i des Oiseaux: 
l i a n o u r r i t u r e \e v a i s t e l e d i r e , 
Est l a c h a i r l a p l u s propre à o u v r i r l ' a p p é t i t . 
Ifion h a b i t , t ' e n d i r a i - ô e l a q u a l i t é ? 
De f i n e é t o f f e * b i e n l a ^ é e , b i e n propre ( 2 ) . 

Taninna 
E l l e l u i répond : Ya-t»en, a m i : 

Je ne peux r e s t e r à ne r i e n f a i r e ( 3 ) (4)« 
E l o i g n e - t o i d ' i c i : 
Tu as assez p a r l é , e t même t r o p : 
L a v iande non immolée à l ' a i d e du couteau ( 5 ) , 
Je ne l a mangerai pas* f r è r e : e l l e e s t i l l i c i t e . 

Buse ( 6 ) 
Tan inna , s i t u veux m'épouser, 

M a i , l e r c d des Oiseaux, 
Ma n o u r r i t u r e , j e v a i s t e l e d i r e , 
C 'est l a c h a i r * l a p l u s propre à o u v r i r l ' a p p é t i t 
Où que nous a l l i o n s * au couchant ou au l e v a n t , 
Nous consu l t e rons ce que d i s e n t l e s L i v r e s ( 7 ) « 



I s y i 
Taninna , m3- ad i t a y e d , 
D nekk i d ess id e l - l e d y u r . 
Lmakla-w, ad am t emley : 
D e l lnem i g - z i d n l — l f a d u r j 
LLebsa-w, adam£ e m l e y : 
D eccac~yuradn elmeqsur. 

Taninna 
Tenna—yas s RuH, a w l i d - i , 
Ur eqqimey d aeenqur : 
Éaeed es—yenni, 
ÉerRa-K e lêetra 1 - l ehdur ; 
LLKem u r t e z l i t e f r u t , 
Ur t t e t t e y , a gma, menkur. 

I g i d e r 
Taninna , m a a d i t a y e d , 
D nekk i d e s s i d e l—ledyur . 
LmaKla-w, adam-t emley : 
D e l lhem i g - z i d n i — I f adur > 
M i nekkr a n y e r r b , ancerreq 
D i - l e R t u b i deg n e t n a d u r . 
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Taninna 
E l l e répond: Ta» mon ami» 

Je ne r e s t e pas i c i à ne r i e n f a i r e . 
Eloigne-toi d * i e i : 
Tu as déjà trop parlé. 
La viande non immolée au couteau, 
SI tu l a manges, mon cher, est péché* 

Aigle (8) 
Taninna, s i tu veux de moi pour mari». 

Moi qui s u i s l e r o i de a Oiseaux, 
Ce que j e mange» j e v a i s te l e d i r e : 
C'est l a chair de l a perdrix» de première qualité: 
Quand sur e l l e ae pose mon regard». 
J*en f a i s mon repas: son heure est arrivée ( 9 ) * 

Taninna 
E l l e l u i répend avec c o u r t o i s i e : 

Bien élevée, e l l e ne l u i d i t aueuse geeaaièreté ( 1 0 ) : 
Eloigne-'toi d ' i c i : 
Assez de beaux discours. 
L a viande que n*immole pas l e couteau» 
Je ne l a mange pas: e l l e e s t i l l i c i t e . 

-Faucon (11) 
Taninna, veux-tu m* épouser» 

Moi» l e r o i des Ciseaux? 
Ma nour r i t u r e R j e v a i s te l'indiquer: 
C'est l a chair de l a perdrix» de première qualité: 
Quand sur e l l e se pose mon regard, 
Je l'égorgé ( 1 2 ) : son heure e s t arrivée. 



Taninna 
Tenna—ya s : Cuti, awlid-i, 
Ur eqqimey d aeenqur. 
Baeed ess—yenni : 
BerKa-R elfèetra 1-lehdur. 
LLhem ur t e z l i t e f r u t , 
Ma teççi^J» a gna, menRur. 

AfalRu 
Taninna» m0 a d i tayed, 
D nekk i d es s i d el-ledyur„ 
Lmakla-w» ad amt emley : 
D ellnem n-ethejle^ ahrur Ï 
Mi f eH-as tebrek t i t - i w , 
A t eççey, l a j l — i s meqsur. 

Taninna 
Terr-as elwageb s-leRyas : 
TTuhdiqt, ur as-ôVuriw aetur 
Baeed ess-yenni : 
ÉerRa-R elêetra 1—lehdur. 
LLhem ur t e z l i t e f r u t , 
Ur t te^tey : d elmenRur. 

Lbaz 
Taninna, ma a d i tayed, 
D nekk i d es s i d el-ledyur. 
LmaRla-w, ad am»t emley : 
D ellnem n-ethejlet ahrur : 
Mi f e l l — a s tebrek t i t — i w , 
A t debhey, l a j l - i s meqsur. 
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Taninna* veux-tu de moi pour époux» 
Moi, l e plus honorable des Oiseaux? 
Ma livrée» j e dois te l e dire, 
E s t aussi sombre que c e l l e d'Etoumeau;-
Ma nourriture» j e te l e d i s : 
E l l e m'est dévolue dans ( l a c h a i r ) des oiseaux. 

(13) 

Taninna 
E l l e l u i répond avec courtoiaie» 

Bien élevée» évitant toute maladresse t 
Faucon» à t o i seul j e veux me soumettre : 
Bul autre ne peut contenter mon regard. 

On s'adresse a l o r s au Perenoptère : 
-~ Qu»as-tu à dire» Percnoptère'? ( 1 4 ) 

Percnoptère 
Que d i r a Percnoptère? 

Je jure de ne plus (essayer de.) dir e quoi que ce s o i t 
de sensé ( 1 5 ) 

Puisque l a génération de maintenant s e francise (16): 
E l l e demande l'impossible 
De ceux qui n'ont r i e n ( 1 7 ) » 

Buse 
Le monde est en t r a i n de dépérir: 

Oette génération ne res p i r e qu'impiété. 
De qui donne» on d i t : i l a trop. 
Du courageux» on d i t : i l veut tout démolir. 
De c e l u i qui s'esquive: c'est un sage. 
L e s r e l a t i o n s établies s u r pudeur e t considérar-

tio n (18) 
De l a p e l l i c u l e d e l'œuf o n t l a biancheur f r a g i -

§ l e ( 1 9 ) . 



Ao» aa y i n 1 «falKa? 'N ^ 
Tudayt ur te^fukku i 

yas s-errsas ma yeddukku. 

Lbaz 
^ Ac u aa y i n i lbaz ? ) 

CCbaHa Êêehham d elbab ; 
CCbaha rir-edduruait d leHbab j 
CCbaha n-etmet^ut d lewlad, 

Tagârfa 
D Çebb 1 Ig-raderr s-wakka, 

s- <Llmi ççiy lamana t 
>^ Win iljeddeen di-ddunnit, 

Ur ye^ekki di-5ebbi wa-la di—lnmma. ~ 

Merged ——•m—— 
Q S l i y s-eddunnit tenheddj 

L g i r r a a f a tuy-efl. 
Agujil» wu-yur aa ybedd? 
Ayla—s, jJaRenr-t d essedd. 
Netta d awray am elwerS $ 
D ayn igg-egdeef en Mergea. 

Tïab [tf-W - ^ ( ^ ~ { à o 
Ziy eddunnit tenneqlab, 
Mi d eddkir l a ye^nehrab \ 
Lneqq iyab, 
Si-ddewla n-Sidna eumer b*en IJettab. 
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Merle 
Que Dieu nous préserve (28). de «eux gui ne savent 

pas parler 
E t ne font que hafaftner. 
Dieu noua délivre de cette génération: 
E l l e veut s'en prendre au^ pauvoir et n*â pas d'armée* 

,Coucou 
Je s u i s comme .« (2 9 ) ; 

Quand l a nourriture e s t prête» i l faut larpartager : 
Tant mieux pour e e l n i qui a s a part* I 
L'homme qui aime dresser des embûches * 
Un beau jour se f e r a hrtïler. 

Happe 
J ' a i l e s cheveux an ne peut plus blancs: 

La fenme chargée de l*enfant d'une autre» 
Comme l'exilé» a l e eosur (teugours t r i s t e ) : 
Au foyer* e l l e ne f a i t que souffrir» 
Même s i e l l e e s t sans défaut ( 3 0 ) . 

Etourneau 
L'homme de grande réputation 

Juge selon l'équité, évite (tout) abus ( 3 l ) x 
I l f u i t l e faux témoignage t 
Qar c ' e s t ce qui rend malheureux dans l a tombe* 

Grive 
Le jeune ĥ mme de bon naturel 

Savait se t i r e r d*«Waire en toute s i t u a t i o n (32) : 
Le v o i c i semblable an Tautour 
(Qui se dissimule) sous l e rocher* 
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eaau 5-eLLeh segg-inur nessin adyemmes-
Ax yesqeaqum ; ^ l a y * 
eaau B-eLLeb s - e l g i l - a î 
KKern adqamrep. esseltan, ur s e i n elqum. 

' TTikkak 
Cbiy elmenquq 4 
IJÇezq mi aVyeêêa mecruk ; 
Win- yeççan kra mebruk, 
Argaz yessuguten di—ccbuk, 
Yièèass, a t erren d aneilruq. 

TTebbib 
Nekkini, k f i y s i - c c i b : 
F-etmettnt yesean arbib, • — -
Tasa-s kul-yum amm-eyrib : 
Degg-^eybam l a te^eettib, 
yas a t t i l i d ennaeib. 

? ? e r ? u r 
Argaz y e l l a n d elmechur 
J*te1£ elheqq, i h e H u i - l j u r , " " 
Ur icehhed s-ezzur : 
D ayn ig-hellken di-leqbur. 

Amergu 
GCbab y e l l a n d e l e a l i 
Yennum ijebbd asedru. 
T u r a aha-t am-yesyi, 
Win y e l l a n s—eddu wezru. 
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Parce que nous sommes au quatorzième siècle (33 ) , 
i a Bécasse peut se f a i r e passer pour lrAigle« 

•Moineau ( 3 4 ) 
Le jeune homme d'origine connue 

Se met en t r i s t e s i t u a t i o n t 
La t e r r e q u ' i l laboure resté stérile (35)f 
La source de l a fraternité est desséchée : 
Ceux qui TOUS sont chers ne ©herohent qu*à vous nui-** 
Nous sommes au quatorzième siècle t 
On*y f a i r e ? N'importe qui peut f a i r e l e grand homme. 

Paon 
Le jeune homme avise ( ? ) 

(Que) l'on vient consulter 
Se vante en paroles. ç 

E t . f a u t - i l d i r e que sa femme est nyctalope) 
Quand i l l u i apporte de l a b e l l e f a r i n e à rouler, 
E l l e n'en f a i t qu'un couscous g r o s s i e r . 
L*isolé» 
Qui» ayant entendu J e b r u i t d'une dispute»; s e lanee 

(dans l a mêlée). 
On l e frappe, on l u i b r i s e l a têtes 
Le soir» i l a tout perdu» 

Perdrix 
Celui qui refuse de prendre c o n s e i l (36)» 

C e l u i qui veut bâtir sans l i a n t ( 3 7 ) » 
C e l u i qui refusé de v o i r du pays (38)» 
•Je l e s considère comme des femmelettes. 
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Imi d elqern erwee^ac, 
Aybub yeqqel d afalRu* 

eesfur (, ^ hXu^n^r 

CCbab y e l l a n d elmechur 
Y e r r a iman-is d elmedrur, 
Iruh l a ykerrez d i — I b u r j 
Leinser en-tegmat yeqqur î 
Kul aHbib adakk idurr» 
Imi d elqern erweetac, 
Anef kan : wi-byun yimyur. 

TTawes 
CCbab y e l l a n d imhelles, 
•FTasen-d medden yur-es. 
Yezzuhjhuy-asen s — y i l e s . 
Ziy ezzewja—s tetwelles : 
Mi a—ye&fii ssmid a t t e f t e l , 
T e r r ~ i t a& ed berkukes. 
Argaz aa y i l i n wettd-es, 
Mi y e s l a i-ddKis, ibeggesj 
Wten^t, erzan-d ih f — i n e s : 
Tameddit, ad-yawi nnqes. 

Tasekkurt 
Win ur neteeddi di-tebburt, / 
Win ibennun b-yir takurt, 
Argaz ur ennuda tamurt, 
Winna, hesbey-t ttaqrurt. 
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Alouette ( 5 9 ) 
L'homme qui n'a pas (peur 1 e soutenir) nne trou

pe 
Ne récolte qu'avanies» à l'assemblée du v i l l a g e s 
Un .jour», on l'abat par traîtrise* 

Troglodyte ( 4 0 ) 

L'homme aimable ( 4 1 ) 
Mange peu et sè serre l a ceinture» 

.Bouge-gorge 
(Tout) p e t i t est mon nom. 

Le charme du printemps» e*est l e p e t i t - l a i t s 
L a parure du champ» c'est l a pousse des grains; 
L a parure de llhomHe»:-j8*est l e jeune garçon; 
La parure de l a femme» c'est son répondant ( 4 2 ) * 

Ua inconnu - 5 

Le charme de l'homme» c'est son p a r l e r j 
Le charme de l a femme» ses beaux—frères ( 4 1 ) -

Une mal connue 
La femme friande de p e t i t s régals (4 3 ) 

S ' a t t i r e un jour ou l'autre des ennuis. 

Taninna 
C e l u i qui veut s e;,marieç» q u ' i l prenne une femme 

pour t r o i s cents douros ( 4 4 ) * 
S ' i l a un garçon» i l aura une bonne place dans l'Ad

ministration ( 45 ) î, 
S ' i l a une fille» i l l a mariera pour 400 douros. 
Pas de mariage à bas pri x * 
En cas de garçon, i l s e r a i t réduit à mendier; 
S i c'est une fille» 0 n l a donnera pour dix centimes 

ou e l l e ne s e r a pas mariée ( 4 6 ) : 
D'avantage, on n'en saurait r e t i r e r . 
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Taqubaet 
Win ur nesei tarbaet, 
Ar yettceftin di—tejmaçt : 
Yifcbass, atewten s-etheddaet. 

SSibbus 
Bnadem y e l l a n d amekyus y 

I t e t t cwit, yeaned aggus. 

Aeezzi 
Nekk, ism-iw mezzi : 
CCbaha n-tefsut d i y i ; 
CCbaha ggiger d imyi ; 
CCbaha fi&ergaz d ilemzi ; 
CCbaha n-etmettut d e l w a l i . 

emer-SuRsan , ï 
CCbaha êfiergaz d e l l s a n ; 
CCbaha n-etmettut d ilewsan. 

Tajeqquqt 
Tamettnt emm-tehMuqt, 
Yi&êass a dd-arew taf êlquqt, 

Taninna 
Win ijewjen yejwej s-telt-meyya : 
Ma y e s e a aqcic, aayuyal d eccawec di—lem-
Ma yesea taqciot, attay rewea-meyya. HeTJa; 
JJwag n - e r r l j a , a l a i 
Ma y e s e a aqcic, adye$nadi yef—tebbura ; 
Ma yesea ta q c i c t , s-etmuzunt nev s-elbara : 
L y e l l a ur as ye$$af ara. 
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N O T E S 
oeasGernant l e texte précédent 

( 1 ) fauteur i npadn genre s là variété eat l e Pereaap-
tere, dent 1 e nom vulgaire,. 1 e chare-

gnard, est bien peu relevé pou* un oiseau sacré. 
(.2) Variante au dernier v e r s : 

Tamellalt eWial leqsur, 
I l a l*éelat des demeures opulentes (blan
c h i e s à l a ©baux). 

( 3 ) Le sens de aeenqur, qui tombe bien à l a rime, est 
mal connu, mais contribue» sem-

ble - t - 1 1 , à former une expression dont l a s i g n i f i c a 
t i o n Qôrrespond à l a traduction donnée. 
( 4 ) Tariante pour Ur eqqimey d aeenqurî 

Nekk, ur ecyiley d ennqur, 
Je ne m'occupe pas de p e t i t s eoupe de bec, 
(ou de calembours» sinon de oaièmnreàaiBes). 

( 5 ) I l ne s u f f i t pas qu'une viande s a i t pure pour que 
s a consommation s o i t l i c i t e t i l faut encore q u e 

l a bête a i t été égorgée rituellement et que l a formu= 
l e a i t été prononcée : 

li-esm e l l e h i Àllah-w akbar i Ma yemmurtjef, y e h l e l ! 
Au nom de DieuI Dieu est plus grandi S i l a bête é-

t a i t encore illicite» l a v o i c i permise maintenant. 
En principe» l e s hommes seuls peuvent procéder à 

l'immolation r i t u e l l e . Cependant, aux At-ÏÏattgellat, 
deux cheikhs vénérés» S l d i Lhadi d e Taourirt et S i -
d i Lhadj CtoJjmokhtsar des At^Yanni- auraient a n t e r i -

• sé l e s femmes, vu l e nombre considérable des veuves, 
à égorger l e menu bétail* ' Pour ce faire» e l l e s pra
tiquent certains rites» d e sens plus ou moins magi
que: e l l e s prennent un foulard, y attachent leur che
velure ramenée par-devant» relèvent leur langue con
tre l e palais*.,* 

( 6 ) Buse»; ou Griffon, selon Hanoteau-Letourneux. 
( 7 ) Nous consulterons l e s Saints Livres» f en premier 

lieu» l e Coran): à noter d* abord une forme aber-
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rente d'aoriste intensif» net radar, sans doute pour 
ne^nadar; l a tournure grammaticale est embarrassée et 
n'est pas comprise» eommàndée» o n tout cas» par 1 a 
rime en ur.«. 

lia Buse d i t : Où que nous allions» a u Xouchant ou 
au Levant» notre nourriture nous y e s t marquée e t 
nous appelle. Cette nourriture, c'est de l a c h a i r d*a-L 

nimauxs pour l a manger licitement, nous nous confor
merons aux prescriptions d e s. l i v r e s S aints, notam
ment quant à l'immolation. 
(8) A i g l e : l e terme afalleu semble avoir été attribué, 

selon Hanoteau et Letourneux^ à de multi
ples variétés de Falconidés, t e l l e s que l'Ai g l e fau
ve» l'Aigle ravisseur, l'Aigle Banelli» l'Aigle bot
té, l a Buse, e t c . . toutes grosses bêtes volantes qui 
hahtëht. l e s . plus hauts sommets d u Djurdjura e t n e 
s'aventurent que de temps en temps au-dessus des v i l 
lages pour dérober une poule. 
(9) meqsur, accourci» semble être, l a leçon authenti

que, par opposition à meKsur e t métysur* 
(10) aetur, terme équivoque* au moins sous c e t t e 

forme demandée par l a riffifi. On txoœve : 
Ahbib mi d—yeyli weetur, 

Sexunt afrag, ay-allen, dont l e s e n s 
semble s'estomper au point que nous demandons aux lec
teurs intéressés par ces recherches philologiques de 
bien vouloir nous éelairer. 
(11) Faucon: peut-être Aigle, (v. note 8). 
(12) On d i t qu'une bête mise à mort par l e faucon est 

l i c i t e : i l 1'égorge à coups de s e r r e s ; 
I c c e r n-elbaz amezyan 
Ur i t e j deg-murdusen : 
Ite\\n yezlan t e h l e l ; 
M aulac, adyesber, fihel» 
La g r i f f e de l'Aigle — Ne ô'abat pas sur 

des charognes : I l ne mange que l a viande égorgée et 
l i c i t e ; S ' i l n'en trouve pas, tant p i s , i l s'en pas
se. 

Les autres rapaces sont néorophages, surtout 1 e 
Percnoptère: d'où l a réponse que leur a f a i t e Tanin
na: j e ne mange pas de viande non égorgée. 
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( 13 ) Lmektub-iw, * M & subsistance fm'èst allouée par 
Dieu) dans l e s oiseaux. Sur cette 

notion de lmektuh* ef^jdfèHIER*Liberté dé l a person
ne Humaine» pp. 6 - 1 5 . 

* 

( 1 4 ) Comment air e de Mme Yamina At**Saadi» 
NNan-as i — y e s y i ï $èlli qbel d keçç : zran d ne$-

£ a i d amussnaw di-ledyur... Ula deg-nejnee en—tad-
dart, d win yesean leeqel, yessnen, i g - e t t s e l l i n d a-
mezwaru. 

On d i t à Percnoptère : Parle* t o i * l e premier s on 
savait que c'était l e plus expérimenté des Oiseaux*.* 
Ainsi» a l'assemblée d u v i l l a g e * c'est l e plus sage 
et l e plus expérimenté qui parle l e premier* 

On attribue généralement au Percnoptère. avec 1 a 
longévité» d e s qualités exoeptiomelles de sagesse 
et d*esprit. Dans un autre conte» pour départager ses 
prétendants» Taninna..proposé à l e u r sagacité t r o i s é— 
nigmes et e*est encore I s Y l qui f a i t l e s meilleures 
réponses» mais i l est évincé en r a i s o n de s a t i m i d i 
té s 

I s y i d amçabed î ur yekkat a r a uzzal I 
I l est marabout* dit—on pour l'excuser: iL-n'a 

pas l e tempérament belliqueux. (V. Fichier» ' pr"èmlère 
édition de Taqsit el-ledyur» J u i l l e t 1951 ) • 

( 1 5 ) ... ur K nenni, A noter» en plus de l'interven
t i o n du vocatif » l e prétérit né

g a t i f avec ur pour exprimer un futur négatif appuyé 
par un serment. 
( 16 ) La q u a l i f i c a t i o n arumi » européen* français» dé

signe un ensemble de comportements» d e travers 
opposés au tempérament kabyle* 
( 1 7 ) La yeerred elwezYi» i l réclame l'impossible: on 

signale l e dicton: 
Wi—cerrden elwezyi» 
D bab-is wer a-nusl, 
gui f i x e des conditions impossibles (dans un 

marché) n'est pas près de trouver chaland. 

(18) Les r e l a t i o n s s o c i a l e s sont fondées sur 1 a pudeur et l a considération, deux notions a quoi on 
attribue une importance capitale e n Kabylie : JLéhya, 
pudeur» réserve vis**à*«vis d e l'autre sexe o u d'une 

personne 
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d'âge, ,(Cf. FDB, poli t e s s e féminine katarle) : s s e r r , 
considération à laquelle tout être a d r o i t en r a i s o n 
du prix qu'y attache Dieu lui-même. 
(19) Ce l u s t r e des bonnes r e l a t i o n s , établies sur l a 

pudeur et l a considération, a 1 a fragilité d e 
l a p e l l i c u l e de l'œuf. 
(20) Tudayt... le mot l e plus f o r t pour t r a d u i r e : p o l 

tronnerie, f a i b l e attribué aux J u i f s . U s 
sont particulièrement méprisés e n Kabylie e t l'on y 
f a i t sur leur nom m calembour douteux: J u i f s : l e jwa— 
yef, que nous ne traduisons pas par convenance* 

.Variantes pour ce mot» dans l e tex t e : t i g u y l e l t , 
tigguylelt ( ? ) , tiédit* 
{21) On ne s'attendait p a s à entendre l e vainqueur 

prendre l a parole dans ce débat désabusé* I l l e 
f a i t pour exprimer Quelques vérités, r e l a t i v e s à son 
mariage comme à tout mariage. 
(22) L'ornement delà maison est s a parte: non pas au 

sens propre : l e type e s t quasiment invariable 
dans un v i l l a g e kabyle et ne v a r i e guère selon l a f o r 
tune. I l s f a g i t de l a porte, séparation de la* maison 
et de ses se c r e t s , d e l a maison où séjournent l e s 
membres l e s plus vulnérables de l a f a m i l l e , l a femme 
et l e s enfants. 
(23) V o i c i eette légende d'après BEN SEDIRA, Cours 

de Langue kabyle, ( r e t r a n s c r i t ) : 
Di—zzman amezwaru, t e l l a tgarfa ttamettut, Yifibass, 

icegge-it yiwn ad as tawi laman a i-bab—is. Tefibi—t, 
etruH. Armi d abrid, t e f f r - i $ . eeddan kra bbussan, 
yebèd—ea bab el-lamana—nni, yenna—yas i^^ra-yed : 

— F k - i y i - d lamana—ynu. Yenna-yaz-a : 
— Ceggeey-ak-J-in i—yiwetjtmet^ut. Yenna-yas s 
— Ur i y i - t t - i a - e f k 1 ara. 
Ceggeen Y e r —tmettut-enni, tusa-d* Yenna—yas win i= 

§-idd içeggeen : 
— Anida t e l l a lamana—nn 1 i m efkiy a % tawid i—bab» 

i s ? Tenna-yas s 
— FkiY-as-^. 
Yenna-yas win wuyur tettuceggee : 
— Ur i y i — t t - i a - e f k i d ara i GGall-iy 1 ar i y i - | t - i a - e f -
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Rid, semmenY-am-^* 
Teggull-as. Imir-en, imesh-it Rebbi tuyal ttagarfa. 

Yeff-ayag 1 i qqarent d laman 8 ig-sebyen tagarfa. 
(BmSedira,, p.CCXïI) 

Traduction : Autrefois» l a Sornellle était une fem
me «Un jour» quelqu'un l'envoya porter 

un dépôt à un t i e r s : e l l e l e p r i t et s'en a l l a , mais 
en chemin e l l e e u t l'idée d e l e garder pour e l l e . 
Les jours passèrent. Le propriétaire demanda au dépo
s i t a i r e : 

— .Rends-moi ce que j e t ' a i confié. 
— Je te l f a i f a i t porter par une femme» ..répondit-

i l . 
— E l l e ne me l ' a pas remis» d i t l ' a u t r e . 
» On envoya chercher l a femme qui a r r i v a . Celui qui 

l' a v a i t envoyée l u i demanda: 
— Ou as-tu mis l e dépôt que j e t'avais demandé de 

rapporter à son propriétaire? 
•—.Je-le l u i aï donné» répondit—elle. 
L'autre rétorqua: 

•i— Tu ne me l ' a s pas remis. Jure que tu me l'as don
né et jë te ti e n s quitte. 

E l l e j u r a . Aussitôt» Dieu l a métamorphosa en cor
n e i l l e . C'est pourquoi on d i t : C'est un dépôt q\ii a 
n o i r c i l a c o r n e i l l e . 
( 2 4 ) Nom désormais inusité dans l a région de Michelet. 
( 2 5 ) SSedd e st donné comme l a roue de bois qui action

ne l e moulin à eau. Beaussier, Dictionnai
r e arabe» donne: barrière» écluse : l e sens est c l a i r . 
( 26 ) TTab s e r a i t l e pivert et non l a huppe ( ttebbiba, 

iççibib) : set oiseau passe powannoncer de 
ses c r i s l e moment de m^ssonner»: (rao* ar« TYB» tab, 
être mûr): 

Irden efiêan t heggit imegran 1 
Les blés sont mûrs : préparez l e s f a u c i l l e s l 

( 2 7 ) Ce c a l i f e , en f a i s a n t établir 1 a version défi
n i t i v e du Coran» a» pour a i n s i d i r e , c l o s l'ère 

de l a .Révélation. 

(28) eadu b-eLLéh» déformation de diJ^ÀssI » formule 
de conjuration tirée des premiers mots des cha

p i t r e s C X H l et CXT7 d u Coran. Ce sont l e s sourates 
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l e plus souvent -utilisées dans l e s amulettes. 
( 2 9 ) Cbiy elmenquq (ou elmenRuk) : i n t r a d u i s i b l e t une 

ind i c a t i o n portée sur l e manuscrit 
f a i t penser à tanuga, l a pince d e s perceurs de mu
r a i l l e s : peut-être f a u t - i l penser à l a r a s . a r . NQB, 
.(v. Eazimirski, Beaussier). 
(30) ... ennaeib, mot non compris» traduction suppo

sée; - 1 e manuscrit,porte ennaqib, 
aussi inusité. 
( 3 1 ) l j n r , nom verbal; on a» dans l a même r a c i n e : 

Asbar—ag* ijur» cette charge de poudre est 
trop f o r t e . 

( 32 ) ... asedru t nue d e s pièces du piège à p e t i t s 
oiseaux : 

Ay-asedru, AR hezzbey qebl attedru, 
Asedru, je te ménagerai avant que l e coup 

ne parte, (pour exprimer l a circonspection). 
(33) Le quatorzième siècle ( d e l'Hégire) passe, aux 

yeux des dévots pour l e siècle de l'impiété.* 
(34) eesfur, terme arabe incompris : 1 e s mots arabes 

intégrés sont toujours munis de l ' a r t i 
c l e . 
(35) *»* di-lbur, i l trace des s i l l o n s dans une t e r 

re stérile : aufig. i l f a i t l e bien 
Sans r e c u e i l l i r aucune reconnaissance. Xhùç désigne 
aussi bien l a terr e improductive que l a fille que l'on 
ne réussit pas à marier. 
(36) Un dicton: 

eeddi di»tebburt, Ur eteeddi di»£zuliyt, 
Passe plutôt par l a porte que par l a r i g o 

l e d'écoulement: écoute l e s conseils qu'on t e donne 
et ne risque pas des avatars en n fen f a i s a n t qu'à t a 
tête. 
,(37) Au temps où le mortier de ciment n ' e x i s t a i t pas» 

on u t i l i s a i t , pour l i e r l e s pi e r r e s * de l a t e r 
re g l a i s e présentée pour l a facilité de l a manipula
tion sous l a forme d'une boule, takurt. 
(38) L a terre de Kabylie, extrêmement pauvre» ne sau-
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r a i t nourir l a population q u i l'occupe 6 t dont l a 
densité égale* ̂çLans c e r t a i n s coins, c e l l e des régions 
l e s plus peuplées d'Europe. Aussi» pour subvenir aux 
besoins des siens plus que pour s'enrichir vraiment, 
l e Kabyle d o i t — i l s'expatrier. D'où l e dicton: 

FFy-ed yer-berra, timytired, atrebhed, 
Sors de tan pays, ( t u reviendras) plus im

portant et prospère. 
( 3 9 ) Taqubaet Î a i l l e u r s , on trouve taqueebt et» dans 

( 4 0 ) Le troglodyte» ou l e r o i t e l e t . 
( 4 1 ) ... amekyus pourrait» sans doute» être traduit 

différemment* •prévoyant''» par ex
emple : cas type de contrainte de l a rime. 
( 4 2 ) La parure de l a femme» c'est .son répondant* I 1 

ne s'agit pas du tuteur, matrimonial ( w a l i ) , mais 
de tous ceux qui doivent répondre de l'honneur de l a 
femme» v e i l l e r à l e f a i r e respecter» Ce sont l e s pa
rents d'abord, puis l e s frères. • -
( 4 3 ) E l l e ne tardera pas à avoir des ennuis avec son 

mari: tattluqtdésignele p e t i t repas auquel s ' i n 
v i t e n t l e s femmes en 1 ̂ absence des maris e t qui e s t 
constitué de f i n s morceaux* 
( 4 4 ) ... t r o i s cents douros: t r è s grosse somme au 

temps où f u t composé l a t a q s i t . 
( 4 5 ) ••« une place de ehaoueh à l'administration d e 

l a Commune: naguère encore, place enviée dans 
l e s régions pauvres de l a Kabylie montagneuse. 
( 46 ) tamuzunt, v i e i l l e pièce de deux sous.» symbole de 

l a somme dérisoire. 



L e ç o n B E N H A M I C H E 

Cette leçon de l a Taqsit el-iedyur a été r e c u e i l 
l i e par M»,BENHAMICHE» a l o r s ou* i l était i n s t i t u t e u r 
à Derna, son pays natal» d e l a bouche d'uneraànagé— 
naire d'iYil-hÊammas, mariée à Derna. E l l e a paru au 
FICHIER en J u i l l e t 1 9 5 1 . Le Numéro étant épuisé» nous 
croyons opportun de l e reprendre. 

On pourra comparer l e s deux textes et en s a i s i r 
l e s différences* La plus marquante e s t , sans doute, 
que, dans eette leçon, l e ohoix de Taninna n*est pas 
fixé depuis l e début et l a joute oratoire peut se dé
rouler normalement. Ce sont encore d e s Oiseaux qui 
parlent, mais d'autres animaux se sont j o i n t s à eux. 
Leurs dires n'ont pas l'amertume désabusée de l a taq
s i t précédente Î i l s gardent encore 1 e secret espoir 
de remporter l e prix» on, peut-être n' o n t — i l s pas en
core compris toute l ' i n j u s t i c e de l a v i e . 

Certaines corrections o n t été apportées à l'édi
tio n princeps* 



Le jour où Taninna voulut s e marier, e l l e réunit 
tons l e s Oiseaux et leur d i t s 

— J ' a i décidé de me marier: j'épouserai c e l u i gui 
parle r a l e mieux. Parlez donc tous e t nous verrons 
c e l u i gui saura l e mieux d i r e . 

,L*Aigle d i t : 
— Parle» Percnoptère: t u es l e plus ancien. 
Le Percnoptère d i t : 
—< Mon père m!a dit» et j e n'ai pas oublié : 

Le ©harme du champ ensemencé* e*èst l a germina— 
Le charme du printemps» c'est l e p e t i t - t i e n ; 
Le charme de l'été, \ai£; 

o*est l e champ moissonné ( 1 ) : 
Le charme de 1'automne» c'est l a récolte^d e s 
Le charme de l'hiver» c'est l e feu. figues} 
.Cette génération réclame l'impossible: 
Celui gui noua demande»; nous n'en, voulons pas; 
La aagesse a disparu. 
Les traditions anciennes n e devraient pas s e 

perdre» 
Ni l e s amis se séparer (2 ) . 

Parle, Fourmi l (3 ) 
— Mon père m'a dit» e t j e ne l ' a i pas oublié: 

l e malhonnête homme ne réussit jamais ( 4 K 

— Parle, Ane. 



Asmi tekker attezwej eTninna, tesnejmae-ea jaè. l e d -
yur, tenna—yasen : 

— Nekkini byiy adzewg'ey i ara—y ayey d bu-ineslay: 
netqet yaê, anwali wi-g-essnen adyehder. 

Yenna-yas Igider : 
— Nteq, a y - I s y i : dkeçç ig-meqqren. 
Yenna-yas y e s y i ^ 
— Yenna—yi baba, c f i y - a s Ï 

CCbaha ggiger d imyi, 
CCbaKa n-tefsut d i y i ; , 
CCbaHa unebdu t t i r n i j 
CCbaha l - l e t y r i f t t i l w i ; 
CCbaha n-eccetwa ttimessi. 

Lqum icerred elwezyi : 
i\1 i y yebyan, ur t nebyi ; 

SSwab iyab : 
Âw-ufan errsem ur yel^yab, 
Ur y e t t i l i faruq ger-lehbab. 

— Nteq» ayHtbeeeuc. 
— Yenna-yi baba, c f i y - a s : 

Imsihrem ur din yehlif« 

— Nteq, a lebhem. 



Yenna-yi baba, c f i y - a s : fJ 
Tamazirt em-yebriden, 
Lmieun yesqerbuben, 
Tamettut an-yerbiben : 
Tarewl a, ay-ilibiben i 

Nteq, a Tî^ellil. 
Yenna~yi baba, c f i y - a s : \J 

Tlata temsal esrunt igenniî 
Win ara ykecmen s agraw, ur yessinadisel» 
Win ara yrunn a d-yaker degg-id adye$- ' 
CCada r*Çebbi s-waynur n e z r i . yenni, 

Nteq, ay-Amcic, 
Yenna-yi baba, c f i y - a s t 

Tlata temsal esrunt amcic t -y- *• 
Win yuyen y i r etmettut, atternu ddef c i c 5 
Winyesean ttrika, a dyej leeyal-is attet|en 
Winyesean y i r dderrya, yin-as s leneic? 

nekk seiy aqeic. 

Nteq, ay—Izem, 
Yenna-yi baba, c f i y - a s ï 

Atmaten m^aa dduklen, 
Vfalan-etn—id yeedawen, 
SebKen-a em-beeeid am-yilas» 
Ma fkan erray i-win y e l l a n d elfahem, 
Ma ttacdat n-eNNbi f e l l - a s f 
Ma ykecm-itn—id uqerrad, 
Atterwi degg—iwen wass» 
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Mon père m'a dit» et j e ne l * a i pas oublié! 
Du champ coupé de chemins de servitude» 
De l a charrue mal emmanchée. 
De l a femme qui a des enfants d'un premier l i t , 
Méfions-nous, l e s amis! 

E t toi» E f f r a i e ( 5 ) » p a r l a i 
Mon père m'a d i t , et j e n'ai pas oubliét 
Trois choses a f f l i g e n t l e C i e l s 
Qu'on entre dans une assemblée sans savoir 
A l l e r voler l a nuit et chanter; 1 e r 

Témoigner en j u s t i c e dé ce que l'on ignare. 

Parle, t o i , l e Chati 
Mon père m'a d i t , et j e ne l ' a i pas oublié s 
Trois choses a f f l i g e n t l e Chat: 
Epouser une femme bonne à r i e n e t , de plus, oa-
Avoir du bien et l a i s s e r urieieuae (77? 

l e s s i e n s manger de l'herbe; 
Avoir de méchants enfantset d i r e : moi,j'ai un 

f i l s * 

Parle, Lion t 
Mon père m'a dit» et j e n'ai pas oublié: 
^Quand des frères sont bien unis 
E t que l e u r s ennemis l e savent. 
U s s'en tiennent à l'écart* .cornue d e l a pan— 
S ' i l s donnent l e ©omniandemêat an. thère. 

plus i n t e l l i g e n t , 
I l a pour l u i l a protection du Prophète* 
Mais, que l e calomniateur s'insinue parmi eux» 
Tout est perdu en un seul jour (8).* 
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— Parle* Ratant 
— Ce gui me rend t r i s t e à pleurer, 

G*est d'avoir à subir un fourbe fanfaron: 
A 1 ̂assemblée*, i l f a i t l e bravache» . 
Mais, au dernier moment» i l s e dérobe (9)» 
Se sauve chea l u i et se met à l'abri» ̂ comme un 

hérisson* 

— Parle, R o l l i e r (10)t 
— Qui a f a i t mauvais mariage n'a qu*à divorcer 

Avant que ( s a femme ) n e l u i l a i s s e u n tendre 
p e t i t bébé. 

— Parle, Serpent! 
— Mon cœur est t r i s t e à pleurer 

( Quand j e vois)" i e s frères en désacord, 
Des amis qui se vendent, 
Des gens qui déblatèrentoontre ceux qui valent * 

mieux qù*eux. 

— Parle, toi» l e PigeonI 
•*<*-. Bienheureux es—tu», t o i qui f a i s l e bien ( 11 ) : 

Tu ne saurais être a t t e i n t n i bousculé* 

. — - A toi» Epervier l 
— Mon père me l ' a dit» et j e ne l ' a i pas oublié: 

Trois choses demandent réflexion: 
:Tenter de se précipiter vers une femme déjà en 

puissance de mari ; 
Quitter son pays pour chercher a i l l e u r s l a eon-
Gompter a l l e r au C i e l sans j a - sidération; 

mais p r i e r * 

— Parle» Loriotî 
— L a beauté de l ' o l i v i e r , c'est l ' o l i v e ; 

* 
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Nteq, a y — I z i r d i , 
Ye$ru wul, ye^r** I z i r d i , 

F F — i n ur n e l l i d aheqqi : 
Di—tejmaeit adyettcernenni, 
Mi a-ehder tidet£ adye^egnenni, 
Adyerwel s ahham, adyef f r aqerra--s anm-in i — 

n i s i . 
Nteq, ay-Acerreqraq. 
Yfin izewgen y i r ezzwag ilezm-it eftlaq, 
Anima r a z*a-ej j e l i u f an d aleqqaqj, 

Nteq, ay-Azrem. 
Yëtru wul, ye|ru wezrem, ^ j 

F-tegma$ ye^emljallafen, 
F-lehbab yettemyekcafen, 
yeif-in yekkatendègg-in t yifen» , ̂  

Nteq, a y - I t b i r . 
Anm-arezg-ik, a f a e l — e l l j i r , 

Ur ye$wat, ur ye^udeggar. 

Nteq, ay-Abueemmar. v j 
Yenna-yi baba» c f i y - a s : 

Tlata temsal deg-sent e||emyiz i 
Tamettnt degg*iri fibergaz, net£a ad yer-s ye£-

neggizj 
Amm-in yenfandi-tmurt-is, i y i l l 

isro-is adyieziz ; 
Amm-in yettammaeen elg'ennet, t a z a l l i t leemr 

i s yuniz. 

Nteq, a Leellaqa. 
CCbaha n—etzemmurt d aeeqqa ; 



La beauté du Cavalier» efèst un temps de galop; 
Celui qui a de l a malchance subit une punition* 
L a politesse n'y sa u r a i t r i e n changer ( 12 )* 

Parle, ô Roitelet*: 
mon pèro m'a d i t une chose que j e n*ai pas ou-
Quand on constate que l a nourritu— bliée: 

re manaue» 
On mange peu, on se serre l a 

ceinture. 
P a r l e , Mésanget 
-La beauté de l a femme, ce sont ses enfants; 
La beauté du f u s i l , c'est s a ba t t e r i e ( 1 3 ) * 

Parle» toi» l a Huppet 
Une maison sans porte, 
On n'y saura i t dormir t r a n q u i l l e même uji-bout 
D i r e : règle-mai t a dette sur l e ^e i a n u i t * 

champ i 
Marier s a f i l l e dans l e voisinage 
E t un (ou deux) jours après» 1 a vo i r revenir 

Chercher quelque chose! 

Parle».Lynx! 
Anathème 
Contre qui s e marie aveo f i l l e de piètre l i g n a — 
Qui l e f e r a i t aurait beau étendre s a r e — se; 
Un jour» s a femme l e r u i n e r a i t ( 1 4 ) . «aœée» 

A toi» l e Merle! 
XL y a t r o i s choses pénibles : 
Chasser et ne r i e n prendre; 
Dresser soi-même une c i b l e et l a manquer ; 
Et r e moins puissant q u e l e v o i s i n : voilà d e 

quoi être en peine* 
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CCbaha ÊÊemnay d ettelqa : 
Win i t yuyen di—lbeljt yelqa, 
U l a i s - a eg—lehdaqa. 

— Nteq, a SSibbus. 
jY 

— Yenna-yi baba, c f i y - a s s ' 
Wi-walan etteam drus, 
Yeçç ecwit, izemd aggus. 

— Nteq, ay-Abutieddad, 
— CCbaha n-etmettnt d lewlad ; 

CCbaha n-etmeRHelt d ezznad. 

— Nteq, a TTebbiba. 
— L h a r a nr nesei tibbura, 

Ur teggant ara tanafa. 
Win aa d-yinin : efK-iyi ttlaba-w tura, 
Win aa yefKen y e l l i - s d i - l h a r a , 
YiÊfiass, yumayn ad-nadi l h i l a , / 

— Tlata temsal igg-ellan n - e l h i f t 
Wind-iseggden a d y i l 1 ur y e t t i f î 
Win aa a-yesbeaden elyerd a d y l l 1 ur t y e l q i f ; 
Win ernan e l j i r a n - i s , dwin i d e l h i f , 

Win d-izewjen segg—ir l a s e l 
Ar-arii yebnu yesy-is, 
Tameddit as—t-id-esseydel. 

V I 

J 

* 
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— Parle* M e t i r ! 
— Beauté de l a femme : u n c o l l i e r à pendeloques 

Beauté d*uùefête.» l e vacarme; (15 )f 
Beauté d'une arme; ( l a qualité de) l * a o i e r * 

.— E t toi» Lfpibrie» parle a u s s i ! 
— Trois choses sont obstacles d'importance : 

Pour qui à peu de moyens, se mêler de recevoir 
Pour qui manque de forces, )» 

a l l e r au-4evant du malheur; 
Pour qui n*a qu'une f i l l e noiraude et en deman

de l a f o r t e somme (17)« 

— Parle, Faucon! 
— - Je perche sur l e chêne, face aux rocheuses (mu-

Mon nid est l a montagne, i l e s t r a i l l e s ^ ; 
l a proie est l a perdrix, i n a c c e s s i b l e ; „ 

l a perdrix Se grand p r i x j 
Quand j e 1*81 dans mes serres*; son heure» e 5 s t 

arrivée^ (18)* 

— E t maintenant» parle» TaninnaI 
— L a i s s e , j e n'ai pas l ^ i n t e n t i o n çL e lancer d e 

Qu'il se réjouisse» c e l u i qui pointes: 
m'épouse : 

Aujourd'hui» j e s u i s capable de tout ( 1 9 ) * 
L'Aigle p a r l a : 
.:—Celui qui (réussit grâce) à s o n courage» o n 

l'accuse d'abuser de s a fo r c e ; 
Celui qui manque d'audaee» on d i t : i l est f a i -
Le Faucon emmène Taninna: s i quelqu'un V e : 

teut,venir»; q u ' i l se lève (20)1 
Le Yautour» ulcéré, s'écria: 
— Je l e jure» par l e s Puissances {21 )» 

Je ne d i r a i plus chose sensée 
Jusqu'au jour du Jugement Dernier l 

4 
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— Nteq, a NNÊir. 
— CCbaha n-etmettut d e z z r i r ; J 

CCbaha n-etmeyra d ezzhir 5 

CCbaha n-etmeêhelt d eddkir. 

— Nteq, ay-Ijirmed. ^ 
— Tlata temsal usemeirred Ï 

Wi-sean aljham amejtuh, inebg3- a deg-s ieerred ; 
Wi-sean i y i l aqucah, elhenm a deg-s iqerred ; 
Wi-sean taqcict taberkant, adrima deg-s icerred. 

— Nteq, a Lbaz, , 
— Addud-inu ff-ezzan n-ez-dat leh j u r \

Leecc—iw degg-edrar, zedyey. leweur ; 
Lmakla-ynu d aksum 1 — l h e j l a mm-ehrur : 
Mi £ eddmey degg-accarn-iw, l a j l — i s a t eddmey 

"meqsur. 

— Nteq, a Taninna. 
— Çuh, a w l i d i , nekk ur eezimy i—nnqur : 

Wini-yiÊêin yecreh Î ass-ag 1 i nejmey lumur. 

Yenteq Ig i d e r : 
— Win iwetn uzzal, a s qqaren meddn i j u r j 

Win ur nwit uzzal, a s qqaren medden yeqber ; 
Taninna, yeÊfii-t elbaz : wi-byan adyeddu yekker. 

I s y i , i y a d — i t e l h a l , yenna-yas : 
— euhdey-k, a cbab, 

Ur ehdiry, a gswab, 
Alamna ttagni£ ggum-elhisab \ 



l e texte précédent. 

(1) T i r a i : i-wmi neqqar t i r a i ? D ayen y e l l a n z-dat*. 
ek, a bnadem, a t thedmed alamma yehfeed 

d asawen, ama ttamegr a ama d ellqed» Atmegred t t l r n i , 
mehsub atmegred yak ayen y e l l a n ez»dat-ek, ur te£h,el— 
l i d ara. 

Qu'appelle-t^on a i n s i ? - C'est' e e que TOUS avez à 
faire» devant vous» jusqu^à c è que vous soyez arrivé 
en haut» s o i t pour 1 a sKdsson» s o i t pour 1 a récolte 
des o l i v e s . On moissonne à l a file» e*est-à-dire tout 
ce qui se trouve devant soi» sans en l a i s s e r . 

T i r n i , ( p l . tirenwa), désigne donc une longueur à 
faucher.» ou déjà fauchée» bande plus o u moins large 
suivant l e nombre d'ouvriers qui avancent ensemble. 
Par extension, t t i r n i s i g n i f i e r a i l'un après l'autre, 
sans exception, comme par exemple dans t 

Adezrey ihhamen yaê t t i r n i , j e v e r r a i toutes l e s 
maisons, l'une après l ' a u t r e . 
(2) Limmer d esçwab yella» w i n tebyid akyebyu, win 

themmled akk ihemmel, win tethudducj a kk ibudd...» 
Imi sswab iyab, d win tebyid ara yregglen f e l l - a k * d 
win themmled ara R yekrun. 

Aw-ufan errsem ur yejyab t aw-ufan tamussn 1 imezwu-
ra» lmizan, leqwann ur etyabn ara. 

Ur y e t t i l i faruq ger-lehbab : lehbab, ur etn i f e r r q 
ueebbud, wa l a t a l u f t wa l a l l } i r * ayen y e l l a n , a S eddu-
Rlen, ama d e l h i r ama d eccerr. 

S i l a sagesse était d'actualité, c e l u i que t u dési
res te désirerait, c e l u i que t u aimes t*aimerait, ce
l u i à qui tu veux du bien t'en souhaiterait aussi»..* 
Puisqu'elle a disparu» c'est c e l u i que t u désires qui 
t'évite» c e l u i que tu aimes qui te déteste. 

Puissent l e s traditions anoestrales ne pas s e per
dre : l a sagesse des anciens, l a ju s t e mesure dès ôou-
tumes. 

Puissent l e s amis ne jamais se séparer : n i par l e 
jeu des intérêts, n i des épreuves» n i de l a réussite : 
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Ge qui se trouve» i l s l e partagent» bon ou mauvais. 
(3 ) ... ur din est» sans doute*; mis i c i peur werjjin» 

négation idiotique. 
(4) abeeeuc : généralement insecte» vermisseau» mais 

l a fourmi eommune e s t souvent appelée 
ainsi » surtout par l e s enfants* 
( 5 ) T i r - e l l i l , a u l i e u dé TTir-AUeh de l a première 

édition; on entend aussi t t i r e l l u et 
%\iV e l l i r , ( ? : ) : pour Hanoteau—Letourneux» ce s e r a i t 
1 * e f f r a i e ; pour l e commun» malgré un nom plus connu» 
l a chauve-souris* Quoi q u ' i l en s e i t ^ i l faut remar
quer que l a rime est réduite àune assonance : ^ . , i l 
n'est plus que f i n a l e absolue i . 
{6 ) ... s-agraw, peut désigner l e h a u t — l i e u où se ré

unissent lès Saints protecteurs duPays» (Gf« 
1"DB» Mystagogie kabyle )» mais r i e n n'empêche de pen--
ser à l a simple» bien que solennelle», réunion du v i l 
lage» désignée dans l e s vieux temps par un. terme d e 
racine GBW, comme en l a trouve à Glàcrcaia-^Quargl%sous 
l a forme JRW, (sans compter là possibilité de rappro
chement avec l e grec agora» agoreuo»). 
(7) ddefcic ou |hefcic» caprice» égoisme* 
(8 ) Atmaten, m1 aa d y i l tezdi lhawa-nnsen» ur asen 

yezmir yiwen di-m-Rnl-ci, Ala win ara yasmen deg» 
sen, l a dya ma ur esein ara t i s n i n Êbay-gar-asen. Wam-
ma, ma fkan awal i-wi«s*tlata» adiheddr i*wa d eitbee» 
i-wa d elqessa, aduyalen watmatn—enni adsemren wula-
wn-ennsen wa Y e r - W a : i o-yegran, a l a bettu. 

Quand des frères sont étroitement unis* personne 
ne peut leur nuire en quoi que ce soit» I l s font en
vie à tous» surtout s * i l s n e se jalousent pas entre 
eux. Tandis que» s ' i l s écoutent u. n t i e r s q u i d i r a 
blanc à l'un e t noir à l'autre» peu à peu» l e s coeurs 
dè ces frères se rempliront de sentiments funestes à 
leur bonne entente: i l n e leur r e s t e r a plus qu'à se 
séparer. 

(9) ... yettcernenni» (ouye^wernenni) ïil f a i t l e fan
faron» i l prend 1 e contre-pied des autres; 
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yettegnenni, i l se dérobe. 
( 1 0 ) ... acerreqraq, l e renier»(geai "bleu)*.d'après 

Hanoteau-Letourneux. Le nom se retrouve dans 
l e jeu de ççiwçiw uyazid q û ë l a mère joue avec son 
bébé, dans certaines régions» par ex. At-Frawsen* 

Certains appellent de ce n o m l a . blatte» insecte 
nocturne orthoptère. plus souvent dénommé Cafard o u 
cancrelat, sinon babarotte»; (A*Daudet, Le P e t i t Cho
s e ) . 
( 1 1 ) I t b i r , d ayen y e l l a n deg-s i d-yenna. Akka di» 

ddunnit, ebnadem yetqellibn adyehdem ala l h i r , 
ur enkeççem timkeçmin, ufnet^awd ayn ur t nehbad, ur 
ye|wat, ur yettudeggar* 

Ce que d i t l e Pigeon 1 u i convient bien.. Dans l a 
vi e , en ef f e t , c e l u i qui n'agit qu'avec droiture» qui 
n'entre pas dans l e s a f f a i r e s des auirea», qui ne s'oc
cupe pas de:.car q u'i-.ne l e regarde pas»-.•est à'l'abri 
des coups, des t r a c a s . 

( 1 2 ) Chance et surtout malehanoe s e n t considérées 
comme sanction d e l a conduite personnelle» s i 

non de c e l l e des anoêtres, • 
( 13 ) ... ezznad : nous avons traduit par : batterie s 

i l s'agit» en p a r t i c u l i e r * d u chien : laté
r a l sur l e s modèles anciens», i l é t a i i l*objèt de 
soins a t t e n t i f s l o r s de l a f a b r i c a t i o n et du montage. 
( 1 4 ) ... ar-ani, ar—anida, aussi l o i n que» jusqu'où; 

ise y , action dtêcxàt ou de méfite* prouesse; 
par extension» renommée» mérite qui en résulte : thed— 
med isey, tu as f a i t là une action d'éclat. 
( 1 5 ) ... e z z r i r . c o l l i e r coimposé d e pendeloques sur 

chaînette. Le mot semble archaïque : on d i t 
maintenant azrar, p l . i z u r a r . 
( 1 6) ... aqucah, t r op petit» trop court » (péjoratif ) . 
( 1 7 ) Ye^ru y e f f - i n ur nessijiarà t i n d i - s (»), ur itegg 

ara lehsab i—yiman-is, d acu yeswa, Amm-ùfellah 
ara s y i n i n adgey esseltan d ahbib* Limmer d l e b y i , 
Rul yiwen kan adyelhu i—lmend hoakken y e l l a d^wàyen 
yeswa. 



41 

Gela l u i f a i t pitié de v o i r q u ' i l y a des gens qui 
ne connaissent pas l e u r s propres défectuosités, q u i 
ne savent pas f a i r e 1 e compte de l e u r v r a i e valeur, 
comme l e paysan q u i "voudrait f a i r e du r o i son ami. 
I l s e r a i t souhaitable que chacun se comporte selon s a 
condition et s a Taleur. 
(*) yessen t i n d i — s , i 1 cannait ses propres défauts» 

se sourient des t o r t s q u ' i l a eus» 
de l a bassesse de ses origines* L e mot t i n d i semble 
ne s'employer qu'en expression* 
(18) Lbaz, ulamma u r d-yenni acemna fifeayen y e l l a n d 

esswab ettmussni, meen*- ur as yef f i r i —Tninn a a-
cemma bbayen y e l l a n deg-s d-wayn i | ye^rajun s mehsub 
ieeggn-as qebl attedru. 

Bien que l e Faucon n'ait r i e n d i t qui f a s s e preu
ve de sagesse ou d'expérience, i l n*a cependant r i e n 
caché à Taninna de ce q u ' i l était n i de ce qui l ' a t 
tendait: i l l'avertît à l'avance. 
( 1 9 ) Taninna tezra, weqbel taqsi», w 1 ara t e h t i r . Ma 

Yef-eccert tecred w*eqbel adhedren ledyur, d I s -
Y 1 i d amussnaw» i d—yennan awal e l - l e a l i di—ledyur. 
Lameena teh/tar d elbaz, has yeweer, has yezdeY deg* 
durar, imi yez^en, yekkat uzzal* Y e l l a f e l l - a s ettelm 
imi terrez degg—awal-is, 

Taninna s a v a i t , avant que l ' h i s t o i r e ne commence, 
qui e l l e c h o i s i r a i t . D'après l a condition qu'elle a-
v a i t posée avant que l e s Oiseaux ne parlent, l e Per
cnoptère qui s'est montré 1 e plus sagace, qui a d i t 
l e meilleur mot» (aurait d'û être l'élu). Mais e l l e 
avait c h o i s i l e Faucon» malgré son mauvais caractère, 
bien q u ' i l habite l a haute montagne, parce q u ' i l es-fc 
beau et f o r t : c'est m a 1 de s a part : e l l e a agi de 
mauvaise f o i * 

(20) I g i d r i w a l a , akken yehdem bab-is di-ddunnit, d 
elwehla, maçç 1 akka, Iwala yernumaççi d ayenhed-

ren w-eqbel t a q s i i ig-effyen : i q e r h ^ - i t e l h a l , Iwala, 
limmer d elheqq er-Rebbi y e l l a , d I s Y 1 ara yawin Ta
ninna imi ten y i f ameslay. yef£-<ayagi- igg—erwel w-eq» 
bel atfukk eddeewa : yenna-yasn i—ledyur : Wi-bYan ad— 
yeddu yekkerî Ma yella::wi-ILan am-nekk, ayi-d yetbee: 
ur ne^Yini 1 ara di—tmurt i dg uretJaKn ara lheqq. 
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Di-te jmaet, ma nnejmaeen medden adhedmen elha j a . m a 
zzeg-s yer-da maççl d ayn ennan 1 dg i # f en, g i l l n y i g -
gad iqerren e l h a l , 1|enKaren qqaren s Wagi, maççl d e l -
heqq : wi-byan adyeddu yekker i 

Xi*Aigle voitque* quel qu'en fasse en ce monde, on 
est p r i s : ce n'est jamais bien* U s e rend compte » de 
plus, que c e qui avait été d i t ne s*est pas réalisé: 
i l en e s t peiné* Selon l a justice» I S Y i aurait dû a-
v o i r Taninna, puisque c'est l u i qui a l e mieux parlé,*. 
S'est pourquoi l'Aigle se r e t i r e a v a n t l a f i n Ce 
l ' a f f a i r e * en disanï: Qui veut me suivre s e lève4 Qui 
juge comme moi me suive t J e ne r e s t e pas dans un paya 
où l'on ne rend pas l a j u s t i o e . 

A l'assemblée du v i l l a g e * quand t o u s 1 e s hommes 
sont réunis pour discuter d'un projet* i l a r r i v e que 
ce qui avait été d i t ne s o i t pas maintenu* I l y en a 
qui, peines, se lèvent en d i s a n t : C e n % s t pas j u s t e : 
qui veut.me suivre se lève i 
(21) ».* a cbab : l e mot n'a sans doute aucun rapport 

avecï*àr* oebab, jeunesse* I l dési
gne une puissance surnaturelle, d'un rang supérieur, 
(Ange*, Saint plus vénéré, comme Jeadi-ifangellat), ou 
l e l i e u (lmersa) où cet t e puissance s e mauif e a i * : 

i e l l e f y - e k ecbab iremqen, 
D-wemRan i d e y q e n, 
D—w u z z a l iqedeeni 
Je t'abandonne an Saint qui te v o i t * au 
l i e u étroit ( l a tombe ) e t au f e r a i g u i 

sé. 



C O N C L U S I O N 

Akka di-m-Rul-ci di-ddxuinit $ h a t i Êbin ara tafd i — 
lehhu s-elheqq s-wayn i-z-fl yeqqaç wal—ls» Ma tennid 
i^walbeed en-tilawin i aeaYar tessRadem, s—leqbayel, 
di—jjwag? a m t i n i s nesmuqul l a s e l , imawlan a eu swan, 
t i k l i n—teqcict, leemal-is, ssura-s* Meeni, ma tHedr*s 
ea tidet|, attesked wissen wissen l a s e l , meena, mm-e— 
bla coekk, wigi yafr a ten t e r r y e r - e r r i f s attesked e s -
s u ^ d esseaya, ma y e l l a kr®- ara &—estent ee. 

Ruft, adyennaY usaei d — i g e l l i l s l y a e 1 adeddun d-u— 
s a e i , d-win yeswan, has adig Rébbi d i g e l l i t rg—es— 
ean elheqq. 

.Ç*est a i n s i dans l a v i e . r a r e s sent ©eux q u i ee* 
serrent strictement l e s prescriptions de leur op*-
science. Demandez à une femme t Que regardent l e s Ka
byles dans l e choix d'une fiancée? e l l e vous rép©»-* 
draï L'honorabilité de l a famille» 1 a râleur de ses 
parents, l a conduite de l a jeune f i l l e * ses actleus,. 
sa beauté, mais, quand l e moment ar r i v e peur dé boa», 
peut-être regardera-t-elle l a f a m i l l e , p a n s a*»ettn 
«doute e l l e négligera tout ce que nous Tenons de d i r e 
pour ne voir que l a beauté e t l a fortune* l e s éven
tualités de p r o f i t . 

Qu'un r i c h e et un pauvre viennent à se disputer, 
tout l e monde prend l e p a r t i du riche» de l'homme i n 
fluent:, même s i l e bon dro i t e s t du èêté du pauvre. 
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Voyez l e serviteur . p o u r gui e s t - i l prévenant* 
complaisant* à l a maison? Non pas pour c e l u i gui est 
bon* p l e i n d'attentions h son égara, mais pour c e l u i 
"qui a l e s clés Bref» a i n s i est l e monde J i l appar
t i e n t aux f o r t s , aux puissants* 

•Cette h i s t o i r e * mes amis» aune s i g n i f i c a t i o n pro
fonde* . E l l e e s t pleine d e sagesse» d e bon sens*. I l 
est impossible de s'arrêter à chacune d e s sentences 
qu'elle contient pour e n exprimer l e sens car» pour 
en comprendre l e s leçons» i 1 faut être n é et avoir 
grandi parmi l e s Kabyles* En tout c e.que'disent l e s 
Animaux, ce n'est p a s aux paroles mêmes q u ' i l faut 
s'arrêter» mais au sens caché s o u s chacune. Parmi 
l e s Kabyles eux-mêmes, ehaeun 1*interprête à s a f a 
çon. 

Le jour où l e s Oiseaux s *y assemblèrent (pour d i s c u 
t e r ) du mariage de Taninna, Vautours et Corbeaux v i n 
rent à cette réunion» Le Fauooa» qui devait f i n a l e 
ment l'épouser, s e tenait à l*écart. Cependant* on 
discourait de tous côtés. Taninna trouvait p l a i s i r à 
l a compagnie de tous ces gens réunis*,»Le Faucon, lui» 
ne l e s voyait pas d'un bon o e i l * Après qu'on eût bien 
parlé, i l n'y eut plus r i e n à d i r e * Restait l ' A i g l e : 
on l u i d i t : 

— Parle, Aigle. I l répondit: 
— Pour moi» l'Ai g l e n'a r i e n à d i r e : 

Mon père m'a assez a v e r t i , jusque d a n s v s e s 
vieux j o u r s : 

Taninna est pour l e Faucon: que c e l u i qui a un " 
peu de savoir-vivre se r e t i r e . 

Tous l e s Oiseaux s'envolèrent. Le Faucon s e pré
c i p i t a sur Taninna e t l'emmena chez l u i : l e mariage 
était donc réglé. 

Chaque jour» i l a l l a i t à l a chasse pour l u i rame
ner quelque b e l l e pièce*. Lorsqu'il l ' a v a i t prise» i l 

prélevait l e ooaur e t la/tête. 



45 

lînqel acrik w^-arayeddu dg-at-wehham ? Maççi d-win 
yelhan Yer—s : dwin yettfen tasaru|. Lftasun, ddunnit 
fifiin yekkatn uzzal, fe&in yesean i Y i l . 

Taqsit-ag 1, ay-atmaten, deg—s elmeena tameqrant. 
Twerrgk^ esswab, d elmizan, d eleeqleyya ttmussni fib" eq-
bayli* I h i , maççi d yiwen wawal adyebdedf ell-as bab= 
is a d—yefR elmeena—s. I-wakkn a t yefhem bab—is s—es— 
senti, ilaq—as add-ilal Y^r—leqbayel, adye$$urebbi gar» 
asent imi di-kra d—ennan ledyuTj maççi d imeslayn i 
Yer teïla s i yef t e l l a , d elmeena yebYa a d-yinim-kul* 
yiwen wawal» Aqbayli s—yiman—is, m-kul—fia d akkn ara 
| yefhem» 

{Conclusion de îfoe Yamina At-Saadi,. 
auteur d e a oanmentaires et notes 
pour l a ieçon Benhamiche ) » 

Toiûi une autre conclusion: • — « 
Asmi nnejmaeen ledyur attejwej eTninna, nnejmaeen 

yesyan d—igarfiwen» Lbaz Ya $ yawinyeqqimkanm-ebeid. 
Akken yeqqim m-ebeid, ar heddren ss—ya w—es s—ya. Ta— 
ninna, eejben—t yigad akk-enni yaê d—yersen, Lbaz, ur 
as ehwin ara widen. Ar heddren* armi fukken lehduç". 
Yegra-d igider» NNan-as : 

Nteq, ay Igider, Yenna—yas : 
— Nekk, u l a awenyin 1 Igider: 

Iheddr—iyi bab a armi yewser : 
Taninna yefifei-1 elbaz s wi—llan d utidiq yenser I 

Ufgen aê ledyur. Lbaz yemmy—ea ef-eTninna, yefiéi—| 
armi d ahham-is. Daya, yuY-i$. 

Kull-ass yettseggid-as essyada. Midd-isegged elbaz 
essyada d e l e a l i — t , a s yekks ul — i s yernu aqerruy—is, 
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et rapportait le reste* Elle ne disait rien* se t a i sait» A la f i n , elle d i t un jour: 
— Faucon» je t*ea prie * t u ramènes de ta chas-se de f o r t belles pièces, mais sans © e qu .elles auraient de meilleur» 
— Pourquoi (une t e l l e question.) m»amie? D i e u s'en est remis a moi du màn d e te fair e périr. T e soufiensî̂ tu (des conditions de notre mariage]? 
H ajouta: — Si tu avais voulu m a n g e r les têtes et les coeurs. Serais—tu restée en compagnie des Yautours e t des Corbeaux? 
L'ayant saisie* d*une chiquenaude» i 1 la mit e n pièces et elle mourut» 
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as-|—i& yawi» Tessusem, tessusem. Armid yiÊbass, ten-
na-yas : 

*— NNaYj a Lbaz, tettseggided essyada d eleali-$, 
lameena ayen yelhan deg—s nezzeh, ur t i-â-ebfeid ara» 

— Ayn. a y e l l i ? Yessawd-ed gebb1 aqdie-im y u r — i . 
Temmektad-d ? Yenna—yas î 

— I h i , mmer tebyid atteççd aqerru d-ulawen, 
Ur tetYimid ara ger-yesYan d—igarf iwen. 

Yeddm-i|, ihuzz-i^ Kan abrid, yesréêmaj—i^ tem— 
mut. 



SENTENCES de RYTHME TERNAIRE 
1, Intégrées dans un réoit 

Tanlnna vosalnt m jour a© marier» .Elle d i t au Tau— tour et au Fauffisn. 

— Q u e l est celui qui veut m'épouser? 
— C'est mol 9 d i t le Faucon* Hais le Vautour dit» 
— G>est moi qui t'épouserai» 
Taninna* à juger d'après I a beauté* (aurait plutôt ohoisiyie vautour» car i l est "blanc» alors q u e le Faucon est de plumage sombre. Les voyant en r i v a lité» elle leur d i t . -~ Eh bien» je .vais vous proposer t r o i s choses, de ce monde t c*est celui qui les devinera qui m'aura. 
.-̂  Dis—nous de quoi ( i l s'agit), d i t le Faucon» 

-—.Tous me direz,quelle est la meilleure des pierres; quel est l e meilleur des bois; quel est le plus beau des jours» 

Le Faucon d i t : 
— La meilleure des. pierres est (celle du) moulin 



Telia Tninna teby a attejwej. Tenna-yas i-yesyi yaït_ 
d-elbaz : 

— Amba aa y i yayen? Lbaz yenua-yas : 
— Nnekkin 1 ara K'em yayen, I s y i yenna—yas : 
— Nnekkin 1 aa Kem yayen, 
Taninna, mi tmuqel di-ssifa, d Is y 1 ig—mellulen, 

elbaz berrik» SegmL twala mnamaren, tenna-yas : 
— I h 1 , a q l — i y 1 ad awn iniy t l a t a lecyal di-ddun— 

n i t : win i tn-ia yessefran. d winn a aa y i yayen. 
Inetq—ed elbàz, yenna—yas : 
— Ini-d d aeu. Tenna—yas : 
— Ad i y i temlem amfeai d adyay y i f n idyayen; 

amfta i d asyar y i f n isyaren ; 
amoa i d ass y i f n aê ussan. 

Inetq-ed elbaz, yenna-yas ; 
— Adyay yifen yak" idyayen, ttassirt yezzaden es— 
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à moudre l a semoule de aie ; l e meilleur des bois est celui du chêne noirs 1 e plus be.au «Les jours est.cel u i de la Grande Fêie. 
Taninna l u i répondit * 
— Ce n'est pas ça. Elle ajouta: 
-r- Et t o i , le Vautour? I l répandit: 
—. Je vais te donner la réponse* mais* pour ce qui est du mariage, c'est le Faucon qui t'épousera à cause de sa force, car moi* je n'ai pas l^humeur belli«-queuse. Je te d i r a i donc m a répanse mais* j*en jure par I-Leu, à dater d'aujourd'hui, j e garderai le s i lence, car le monde est a u x audacieux et aux puissants. 

I l ajouta: 
—* La plus précieuse des pierres, c'est la pierre 

sacrée de la Kaabas i e meilleur des lacis., c'est ce
l u i dont on f a i t le calame des étudiants ê n théela-' 
gies l e plus "beau des jours,-c'est celui qni v®it les 
amis rassemblés (1 ) ( 2 ) . 

Voilà pourquoi le Vautour n e parle plus et" q_t*il reste volontairement muet. I l e s t marabout : i l n'a pas le naturel belliqueux (3). 

Le matelas de l'épouse de Salomon (4). 

Le thème de ce conte est cpnnu partout emKabylie, 
cependant les variantes sont très|àenteeHS«a: i t y a 
divergence sur les héros: Salomasa et l a Huppij, (At— 
Mangellat) f Bs^Amrane e t l a Cheuette* (ItoXiéras, 
Légendes et Contes merveilleux de l a Grande Kabylie, 
N9XXXIV); le Faucon e t l'Alouette, (A.PICARD, Tex
tes berbères dans le parler des I r j e n * T . I , p .170); 
divergences aussi quant à l'énigme proposée. On en 
jugera par lés deux leçons suivantes. 
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smid j asyar y i f en ya_c isyaren, d ezzan uswid j ass y i -
fen yaê ussan, d ass el—leid» 

Tenna—yas s 
~- Maçç1 akka i Tenna-yas : 
— I-keççin1, ay—Isyi? Yenna-yas : 
— Nekkin1, atn-idd i n i y , wa—lakin e j j f a j , d elbaz 

ara yjewjen yid-em eela-ha .er nega yekkat uzzal, nek— 
k i n 1 ur ekkàty a r 0 uzzal. Tlmer_aa, a tt«Ldd i n i y , wa-
lakin euhdey IJebbi, segg-ass-agi ur antlqey, eela-t}a— 
ter eddunnit Êfiin yekkatn uzzal 4 Ê&in yesean i y i l , 

Yenna—yas : 
— Adyay y i f n aie idyayen, d adyay Heger-n-eseid j 

Asyay y i f en ya& isyaren, d leqlam i s kettben 
Ass y i f n aê ussan, d ass ç** e l h a fc6"*1^ 

i g a a qqimen lettbab elwaHid, 
Dayag1 i f f ur iheddr ara yesyi, yeggugem :~në$a d 

amrabed s ur yekkat a r a uzzal. 
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Kotre-Seigtieur Salomon, fasae Dieu que son souven i r demeure vénéré, avait tous 1 e s Oiseaux à son service.. I l les aimait, eux l'aimaient. 
Un jour, sa femme l u i d i t : 
— (Cher) époux, t u as toujours obtempéré à m e s désirs: tout ce que je veux, je l'obtiens. I l me manque pourtant une chose, que t u ne m'as pas procurée. 
I l demanda: 
—-.De quoi s'agitmil^ Dis-le-moi, femme, surtout s i , grâces à Dieu, i l est question d'une chose bonne. 
— Tu as, d i t - e l l e , tous les Oiseaux à ton., SET v i ce, n'est-ce pas? Je voudrais que ta me fasses bourrer un matelas de leurs plumes. 
Entendre une t e l l e requête f i t à Salomon l' e f f e t d'un coup de poignard* i 1 s'attendait à tout sauf à cette demande. Après avoir longtemps-réfléchi*il f i n i t par dire: C'est entendu. M a i s son cœur était tout t r i s t e . 

I l se résigna à faire convoquer tous les Oiseaux. Le lendemain., i l s se réunirent tous chez l u i : 
— Nous vo i c i , Seigneur, dir e n t - i l s : que veux-tu de nous? 
— Voyons d'abord, d i t Sal canon, s ' i l n e manque 

personne. Qa l u i répondit : •— Seigneur, i l ne manque que la Huppe: elle n'est pas encore arrivée. 
— Laissez. JVoici ce que votre Maîtresse vous f a i t d ire: elle veut que, sur mon ordre, vous remplissiez de vos plumes un matelas. 
Sur le champ, i l s se mirent à s'arracher du duvet jusqu'à en remplir le matelas* Puis»ils repartirent. 
Salomon resta seul, à réfléchir sur ce qu'il avait f a i t . .Etait-ce bien? Etait-<5e mal? 

Alors arriva l a Huppe. Elle s'inclina vers la tête de son maître et l a baisa. Salomon l u i demanda: 
— Qu'est-ce qui t l a ainsi retenue? Tous les Oi

seaux: sont venus sauf t o i . 
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Sidna Sliman,— a t idekker Çebbi s - e l l j i r , — yes-
sehdem ledyur. Ne£$a inesanl—iten, n i t n i hemmlen-t. 

Yififiass, tenna—yas etmettut—is : 
— Ay-argaz, tuyd—iyi lébyi diH__Kul»cl t kra ssar— 

mey, efifidey eyr-es j lameena thuss-iyi lttaga, ur i y i — \ 
tehdimd ara. Yenna-yas.: 

— In—itt-idd, a tamettut adlgÇel-bi d e l l j i r , en ca 
LLeh i Tenna-yas : 

— Niy keçç teshedmed ledyur : i h i byiy ad i teçça— 
red ame^ran s—erric— ennsen. 

Akken yesla Sidna Sliman i-lehdur-agi, amm-akkn a— 
ra tddd—ewted s-ujenÉi ï yebna yef-Jeul-c1 ala yef—t|ed— 
liba-yagi, Î emmem, ifyenmem, armi ttaswiet, yenna-yas: 
Yirbeli l ljas akken yejreH wul—is. 

Ieedd a iceggee yaïc yel-ledyur addasen yur-e%. A-
zekka—nni, nnejmaeen yaic ledyur s abjham-is, ennan-as: 

— Aneam, a Sid3-, aGu tebyid? I jawb-iten : 
— Muqel eqbel m aur ihuss Kedd. NNan-as : 
— A Sidi, ur ihuss Hedd, a l a iççibib ayagimazal 

d—nefifiid. Yerra-yasen : 
— Anef t-as Î tura lawen teqqar lalla-t-wen î s-lam-

r—iw ççart—iyi-dd ametrali s—erric—ennwen. 
Imir—en Kan, kksen-d cwit cwit s i — r r i c—enns en ar

ia3- i s eççurn ametrah. S akin rullen, 
Yeqqim Sidna Sliman l a ye$henmim yeff-ayen yehdem, 

ma yelha ney diri-t» 
Armi a-yefièed yeççibib, yekra yeff-uqerru n-eecih-

i s , yessudn-it» Yenna—yas Sidna Sliman : 
— Acukk-in yeg'gan akka ? IfBdenaê ledyur ala keçç. 
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— C'est v r a i , Seigneur, mais j'ai encore ma v i e i l le mère : je ne pouvais 1'abandonner à l a froidure du matin: j ' a i dé attendre que l e s o l e i l vienne l a réchauffer. 
—•. Elle est âgée? demanda Salomon. 
— Oui, elle est très âgée. 
— Ya donc l a chercher: je voudrais l a voir. 
Elle l a l u i amena. A son arrivée : 
— P a i x sur t o i , l u i d i t Salomon. Tu es âgée? 
-r. Oui, je suis âgée, Seigneur Salomon. 
— Que te rappelles—tu de ce qui s'est passé i c i -bas? — Je me rappelle l e temps o ù l a Jument mettait "bas deux fois par jour e t le temps o ù l a mer était •brûlante. -— Tu es vraiment très v i e i l l e s bénis-moi donc. 
- r - Que Dieu te donne, d i t — e l l e , une épouse qui ne fasse pas l a risée des bergers; qu'i l te donne d e s enfants que ne te ravissent pas tes ennemis î ̂  ̂  
Salomon s'adressa de nouveau à l a Huppe: 
- r - . Pourquoi as—tu ainsi tardé T •i—. Je me suis laissé aller à réfléchir sur t r o i s choses et, s i tu permets, je vais te les dire : ;je réfléchissais d'abord au compte des nuits et des jours: quels sont les plus nombreux? J*ai conclu q. u e C'étaient les jours» 

— Pourquoi? demanda Salomon. — Parce que, répondit la Huppe, une nuit éclairée par l a lune peut être eoinparée a u n jour. Ensuite, je me suis demandé qui étalent les plus nombreux, lés hommes ou les femmes : je crois que c e sont les femmes car un homme qui s e laisse supplanter par soné» pouse, écoute son avis même (.s.?il sait quîiï) ne vaut rien* cet homme—là, on peut le compter comme une femme. 

Salomon de dire alors: 
—-Je suis donc une femme, moi aussi? C'est ce que 

tu veux dire? 
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— S—tidet|, a Sidi, lameena seiy tamyart ggemma: 
ur s ezmiry a r a a \g jey i-wsenmid tasebfiit j ilaq-iy 3-
alanma yeê£d-it|-ia y i ^ i j . Yenna-yas : 

— Meqqret ? 
— Meqqret. Yenna-yas : 
— BuR, a ami, awi-yi-^g-idd a % eçrey. 
Ye66i—yas—id» Arm3- i t—id-eèèed, yenna-yas : 
— Leesslama. Arik akkagi ? Ihimeqqred? Tenna-yas: 
— Ih, meqqrey» a Sidna Sliman. 
— Acu i-wni tecf i d aïe di-ddunnit ? 
— Cfiy i—tagmart, turvrea mertayen degg-ass \y 

i-lebReï* asmi terya. Yenna-yas : 
— Meqqerd i h i : deu-yi s—elfyir. Tenna-yas : 
— Ad ak yefk gebbi zzwaj ff ur t^adsan a r a imeksawenl 

Ad ak yefk IJebbi dderry a ur ttawin ara yeedawen i 
Iruli yuyal Sidna Sliman yer-yeççibib, yennâ-yas s 
— Acu yr akka n-tee^led ? Yenna-yas Î 
— gjan-iyi tlata lecyal s-û eaman. SemmHHiŷ  ad 

ak-ten emley» Tamezwarut : ^emmimey ger-wadan d-wus— 
san, wig-yelben wiyad î uf i y yelben-ten wussan. 

Yenna-yas Sidna Sliman î 
— Acimi ? Yerra—yas yeççibib : 
— Eela-hater i d n-etziri yettsusenma d ass, Ti*s» 

snat, ^emmimey ger—yergazen ttilawin, wig—yelben wi
yad, ma d eddker ney d ennta : uf i y yelbent-e^ten t i — 
lawin eela-hater argaz teyleb etmettut, ye^ayen er— 
ray— is has yehser, winna nesb-it ttamettut. 

Yenna-yas Sidna Sliman Î 
— I h 1 ula nnekk ttamettut ? ̂ kka± tebyid add-inid? 
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La Huppe l u i répondit : 
— Non, Seigneur: j e n'ai p a s voulu dire cela: t o i , mon maître, t u comprends mieux que moi*,Permets— •moir.de continuer. En troisième l i e u , * j e me suis demandé de quelle manière se passaient les choses d ' i ci-bas. J'ai eu beau réfléchir, j e h'al pas trouvé. J'ai donc poursuivi ma route devant moi et rencontré le Chacal. Je l u i ai demandé s ( 2 ^ a l * : ; dis^moi d o n c comment les choses s e passent ici-bas? - Mon amie, m'a-t-il répondu, je n'en sais pas plus que t o i : poursuis donc ton chemin: tu trouveras un Aigle^ t r è s vieux: peut-être pourra-t—il t e donner 1 a réponse. 

Je continuai donc d'avancer et arrivai à une forêt de cent arbres: quatre—vingt dix-neuf étaient desséchés et vert le centième. Je oherchai l'Aigle des yeux et l'aperçus sur l'arbre verdoyant. Je l u i ai demandé: Aigle, dis^moi comment les choses se passent ici-bas. I l m'a répondu: Snvois ces quatre—vingt dix-neuf arbres desséchés: j ' a i vécu un. siècle sur chacun d'eux: i l ne me reste plus que celui-ci : j •' y passerai u n siècle et je mourrai. Comme tu le vois^ je suLsb donc très vieux et, pourtant, i l m'est impossible d e te dire conment fonctionne le monde j j e sais seulement que c'est une question complexe. Mais, avance encor e : t u trouveras l'antre des Poros-épics : peut-être pourront-ils te renseigner. 

J'arrivai donc à leur repaire. Jé trouvai un vieux Pore-épic sur l e pas de sa porte : Porov-épic> l u i a i -je demandé, dis-moi comment fonctionne l e moh.de. I l m'a répondu: Tu vois ce que j'ai sur le dos ?.̂ . Dés p i quants, ai-je d i t . — Somment sont-ils? - ELanes i c i , noirs là. I l m'a donné alors cette solution: M*amie, i l en va ainsi de cette vie : elle change, elle se retourne comme l a galette de pain que l'on cuit sur le poêlon. Aujourd'hui, de l a j © 1 e et, demain, de l a 
peine. Y o i 1 à, 
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Ig'awb-it yeççibib : 
— A l a , a Sidi : ur ak-n enniy ar3- akka. Lakin, keçç 

d eccilj-iw : tezrid hir-iw. Senmtfr-iy1, adak—en kenm-
ley lehdur. Ti-s-tlata c ssekdey amek t e ^ i l i ddunnit : 
b/emmemey, ljenm%ey, ur ufiy ara, SaKinruney ar l e f i — 
ftuy ez—dat—i, mlaley—d d-wuccen, steqsay-tî Ay-uecen, 
eml-iy 1 amek t e l l a ddunnit. IwugbàyHi: Anm1-, am keçç 
am nekk : ur ezriy ara, Qeddem yer-z-dat, attaf ed yiwn 
igider, meqqer di-leemer : yemken ad ak imel net^a. 
kemmley t i k l 1 arm* ufiy t i z g i deg-s meyya t t j u r t tes— 
ea w-etesein deg—sent qqurent, ti-s-meyya zzegzawet. 
SSeKdey and a ara waliy igider i idehr-iyi yef-ettejra« 
nni tazegzawt : lueay—t : Ay-igider, ml—iy 1 amek t e l l a 
ddunnit. Iwugb—iyi-â ; Twalad tesea w-fesein-agi n-et— 
t j u r yeqquren t nricul-yiwet deg-sent, eacey fell-as e l -
qern : ma zal tagl day-en, adeicey f ell-as elqern, s a. 
kin ademmtey. Twalad, a nmi, meqqrey d i — leemer, l a -
meena ur ezmiry a r a ak efkey le|bar n-eddunnit. 2riy 
kan teweer atas. Tara, ÎT»H qeddem yer-z-datj attafed 
elyar feÊaruyen : n i t n i , yemken ad ak-d i n i n amek t e l 
la. 

guKey armi feÊdey yel-lyar-ennsen. Ufiy yiwen wa-
ruy, d amyar, yef-tebburt, steqsay-t : Ay-amy, ml-iy 1 

amek tel l a ddunnit. Iwujb—iyi-d : Twalad d acu yellan 
yef f-eerur-iw ? NNiy-as î TTizedwin. — Amek tella s s i -
f a-nnsent ? NNiy-as : Da ttiberkanin, d a ttimel l a l i n . 
Yuyal yefka-yi-d elwagab-agi : I h 1 , a mmi, ddunnit ak
ka ay te l l a : teÇbeddil, tqelleb am—teHbult êfieyrum 
degg-^uslcir : ass-a d elferli, azekka d elqern» Atnay a, 
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Seigneur, les t r o i s problèmes qui m'ont retenue. 
Salomon l u i d i t alors t 
— C'est bien: je t e pardOTnet t u as d i t de f o r t bonnes choses I l convoqua tous les Oiseaux et leur d i t : — Merci, mes amis» Que chacun reprenne maintenant son duvet « 

Depuis ce jour-là, Salomon ne se prêta plus a u x caprices de sa femme* 

B o u — A m r a n e. et la Chouette (5). 

Bou—Amrane avait pouvoir sur les Oiseaux. Un jour, sa femme l u i d i t : 
Je voudrais f a i r e venir i c i tous les Oiseaux : tu les ferais plumer et, de leur duvet, je me ferais fa i r e un matelas et um o r e i l l e r * 

I l se prêta à son caprice e t cCHvcqua tous l e s Oiseaux, qui se présentèrent. La Chouette, seule» ne vint pas.-On l'attendit* les Oiseaux demandèrent: 

«-Seigneur Bou-~ATnrane« que nous veux-tu pour nous avoir convoqués? I l répondit : 
r— Attendez que l a Chouette arrive : je vous d i r a i alors pourquoi je vous ai f a i t venir. 
Us attendirent * Ce n*est que vers le soir que l a Chouette se présenta* Bou—Amrane d i t alors : 
— Chouette, somment se f a i t - i l quPayant convoqué tous les Oiseaux f j e les a i tous vus) arriver et que tu n'étais pas làr 
.La Chouette répondit : 
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a Sidi, tlata lecyal i y i - n yettfen» 
Yuyal Sidna Sliman yenna-yas : 
— RuK, semmeHy-ak : d imeslayen el-leal* i d-ennid. 
Iceggee day-en yer-yaê ledyox, yenna-yasen : 
— Adawnibarek ijébbi : tara, m-kul-yiwen yeddem er

r i c — i s s amkan— i s . 
Degg-ass-en Sidna Sliman ur yettay ara rray n-et-

mettut—is. 
(Recueilli aux At-Mangellat) 

Yella Sidna Bu-eemran yéHRem degg-efrah^ Yiêfiass, 
tenna-yas etmettut-is : -

— Byiy adceyyeey i—yef rab, aê a dd-asen s a ten tec-
necwed, a d-weqmey ecceer—ennsen ametrali yaê ttesummta. 

Yuy awal-is Ï ieeyyee aê i—yef rah,, usan-d» Yeqqim 
imieruf ur d—yus1 ara, G—mi a-eêfiden yefrah aê yer= 
Sidna Bu-eemran, qqimn ar tragun gg—imieruf a d-yas. 
NNan-asî 

— A Sidna Bu-eemran, acu tebyid yur-ney arm1 i yay= 
d-ceyyeed ? Yenna—yasen ; 

— Rgut ar d—yas imieruf : imir-n ad avm iniy ay yr 
iwenceyyeey. QQimen, 

Armi ttameddit, yusa-<id imieruf. Yenna-yas Sidna Bu* 
eemran : 

— Ay-imisruf, amk armi ceyyeey i-yefrab, usan-a aê, 
keççin1 ur a-usid ara ? Yenna-yas imieruf : 
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— Seigneur, je réfléchissais à tr o i s choses. 
:—: lesquelles? demanda-t—il. 
— l a première à laquelle je pensais, d i t la Chouette, était ceci: celui qui, ayant des enfants, prétend leur Ôter leurs gandouras et les laisser ainsi: quand viendra l'hiver, i l s mourront de f r o i d , s a n s qu'il en survive un seul, l a seconde: celui qui se laisse mener par sa femme et tient compte de tout ce qu'elle d i t . l a troisième: celui q u 1, sourd, n'entend que lorsque tous ses frères sont réuni s : i l reste toujours bon dernier. 

Bou-Amrane d i t : 
— l e s deux premières allusions sont pour moi, l a troisième, pour t o i . Partez donc* Oiseaux*la Chouette vous a tirés d'affaire: j'allais vous faire déplumer ! 

Des récits mettant en cause 1 e sage Bou-Amrane, , 
on pourrait f a i r e ample récolte. Ifeus en citerons un 
qui inclut des adages sous forme ternaire: 
BOU-AMRANE e t son f i l s , 

Bou-Amrane d i t (un jour) à son f i l s : — Je vais "bientôt mourir. Je dois te recommander trois choses, qu'il faudra exécuter fidèlement. 
— Quelles sont-elles, demanda son f i l s . 

— Etablis un marché devant ta porte. Prends ton manger avec une garniture. Dors sur une (bonne) couverture. 
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— A Sidna Bu-eemran, l l i y ttyenmimy i — t l a t a tem-
sal« Yenna-yas Sidna Bu-eemran : 

— Acu—tent temsal-agi ? Yenna—yas Imieruf : 
— T̂ emmimy i-tmezwarut : win yesean arraw—is, ye— 

by a a sen yekkes tiqendyar-ennsen, a ten y e j j eeryan, 
ccetwa a dd-eyli fell—asen, ademmten gg-usenmid Î ula 
yiwn ur yetyima. Ti-s-snat : dwin terna tme#ut-is s a— 
yn i s tenn a, adyay awal—is. Ti*s*t]ata8 dwin ieezzgen, 
ur i s e l l a r a arecki nnejmaen aê waytma-s î nett a ad-
yeqqim d aneggaru. 

Yenna-yas Sidna Bu-eemrani*: 
— Timsalin-agi, snat timezwura f a i l — i j taneggarut 

fell-ak, .EuHetturà", ay-ifrab, : iselLk-iên Imieruf, ,wam-
ma l l i y aêencnecwey aê. 

Bu—eemran yenna-yas i-cmi—s i 
— Nekkin 1 a q l — i y 1 ademmtey : a K wessiy fetlata lec-

f a l : hedm-iten, Yenna-yas Î 
— D acu? Yenna-yas : 

Ewqem essuq z-dat__tebburt j 
Eçç elqut-ik s-lejwaz } 
Ids-ik di-tzerbit. 
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Bon—Amrane mourut. Son f i l a * croyant suivre l e s conseils de son père, se f i t un marché à l u i , en-dessous du village, mais nul ne vint y faire des emplettes* i l y était seul. 
Pour l e **manger avec garniture*, i l sa procura de l a viande et tout ce gu*il f a l l a i t pour bien manger. 
I l f i t l'achat à*ume grands «ouverture e n haute-laine. T A K A K U 

A. Un jour, i l se rendit près d^u n vieux prud'homme et l u i demandas 
— Vie i l l a r d chargé d*aas (e t d'expérience)y mon père m'a donné trois conseils t 11 m*a 1,1 11 établis un marché en-dessous du village » nul n'y vient en. dehors de mais prends ton manger avec u n e garniture i j'en aurai f i n i avec mm. patrimoine s i 4 e mange toujours avec garniture î djcs dans une belle osuîferture: j'en a i acheté une êt j© suis au point de ne plus, savoir quel f a i r e . 
Le v i e i l l a r d l u i répondit s 
— Tu n'as rien compris. En te disants établis-toi un marché devant ta porte, i 1 voulait dires achète-t o i un mulet : tu pourras alors t r a v a i l l e r jûscpï'a. é— puisement, puis p a r t i r pour l e marché» monté sur ton mulets t u ne perdras pasâe temps, et ne t e fatigueras pas. En te disants mange ta ncKcriture aie^c une garniture* i l voulait te f a i r e comprendre dë a e pas te presser pour prendre ton dîner en ton souper s attends d favoir vraiment faims guaM t u auras faim, tu mangeras (avec appétit) ce qu ' i l y a9 b o n ou mauvais: voilà l a garniture dent parlait ton pères H ne s*a— glssait pas pour t o i d'acheter de l a viande tous, les jours. I l t'a parlé de dormir dans une bonne couverture s cela Toulait dire s ne te couche pas trop tôt: attends (d'avoir sommeil) pour aller dormir : s i tu tardes à te coucher», même s * i l f a i t froide t u ne le sentiras pas. 



63 

Yemrant baba—s, Ne|$a iheddm akkn i s yenna baba—s: 
iruli adyewqem essuq weHd-es ddaw—taddart Î ula a-yet-
ruriu nedd adyewqem essuq yid-es ï ala nett a i la a-ye£yi— 
min wehd-es. 

YuYal s uççi s—lejwaz : yet^awi-dd aksum, yettawi-dd 
aè i ss ara yeçç mliMu YUY—ed t i z e r b i t , 

Yiêêass, iruli yur-eccib, elmudebber, yenna-yas : 
— Ay-amyar azemni, ataya bab a iwessa f-etlata lec-

yal, yenna-yi ï ewqem essuq ddaw-taddartj ula d-yetru-
hu hedd ala nekk î eçç elqut—ik s-legwaz ï a q l — i y i , ta— 
murt em-baba a t fukkey ma tet$y akka dima s—lejwaz; 
ids-ik di-tzerbit : uyey-a t i z e r b i t . Tùra a q l — i y 1 ur 
ezriy a r a amk ara hedmey. 

Yenna-yas wemyar : 
— Keççin3- ur tessint ara I Yenna—yak t ewqem essuq 

z-dat-tebburt j la k yeqqaf : ay aserdun, atfyetmfed ec-
ceyl—ik ar tteeyud : atruhed yer-essuq atreKbed ff-user-
dun, ur teeggezd ar a, ur teeggud ara. Yenna—yak ï eçç 
elqut—ik s—leg'waz s la k yeqqar : t e e t t i l s—leftar ney 
s—imens1 alamma telluzd atas : mi telluzed, ayen yel-
lan a t teççed ama yelh a ama d i r i — t j atan leg'waz i k 
yenna baba-k î maççi d aksum ara tetjèd kull-ass* Yen-
na-yak : ids-ik di-tzerbit : la k yeqqar. teetyil. s . i -
des,ur eggan ara zik : ma teettled s ides, has y e l l a 

usemmid, u r t tethessisd ara. 





I I . S E N T E N C E S isolées 
a. d e contenu énigmatique. 

— Waned hafi : tabburt ur ensei lmeftah j 
Tnayen RaR : tamyart ur entyeddem leslah j 
Ti-s-tlata HaHÎ taddart ur ense1 aberraH. 
Premier *hah*: 1 a porte sans cadenas.» ( l e s 
voleurs peuvent l * o u v r i r ) ; 
Second "ban* : 1 a v i e i l l e , maitresse de maison 
qui néglige ses devoirs: 
Troisième "hah" : le village s a n s crieur pu
b l i c . . 

HaH n % pas* semble-t*CL» de aens propre: i l 
annonce simplement l a rime; 
à 2, variantex leesRer m-ebla leslaK» l e 
soldat sans armes ; 
3: variante: elhar3- ur nese1 abrah, l a mai
son qui n^a pas de oour intérieure. 

— Tlata temsal sseylint taneqletj : 
Ayyul yellan dei-daynin y u l i yer—tqaeett ; 
Yeg'jXjg i l i l i , tehla t j u j e t j ; 
Yezwar-ed bu—lekdeb, yegra bu—tidett. 
Trois choses peuvent abattre l e f i g u i e r : 
l*âne, (dont 1 a place) e s t dans llïécuràa, 
et qui se hausse à 1rétage des humains ; 
le laurier-rose en fleur s et le noyer stérile; 
le menteur prend les devants e t le véridique 

reste en arrière. 



Tlata temsal usemeirred : 
Win ur ne$nawal taqbaylit, yerna la yserredî 
Y/inurness-in iagma| yelhan, yerna la ycérred j 
Winyeseankra g g e l l W n-elnlf, s an1" aa \, 

adiqabel wayed. 
Trois choses sont un grand obstacle i 
Celui qui ignore le vrai savoir-*vivre ©t se mêle 
de lancer des invitations (6 }. 
Celui qui ignore ses frères et se pique de pré
tentions ; 
Celui qui n'a qu'une pauvre f i l l e : à peine 1 *a— 
t - i l mariée qu'un autre p a r t i se présente. 

T. avariantes dans BenSedira* Ocurs de Langue 
Kabyle, pp.374»375 ©t 385« 

Tlata temsal di-ddunnit d deewess» t 
Yiwet t fiêin ara yrûftn a d-yaier ye^usu | 
Tayed : n-tia, m1 ara d-yas inebg 1, ur tese^ a r a 

ad" as* tessu} 
Tayed Î fiêin ara d-yawin tamettut, yern a ad yi—ss 

iteddu. 
Trois situa'Mygps ifci-bas sont une vraie malchan
ce t celle du 'vtèteo? qui (pendant l a nuit} e s t 
pris d'une quinte de toux; 
celle d'une femme qui, recevant un hôte,, n'a pas 
de l i t à l u i donner; 
celle de celui qui a pris femme e t ne peut 1 a 
lâcher d*un pas. 
Tlata temsal degg-8- igg—ewhem ugettaf s 
Yiwet t t t i n irezf en yel—lehl-ts» ne||at at t e r -
keb, argaz—is yetbee yef-dar î 
Tayed ï t t i n yeggagawn ahJfjaiiKis. argaz-ls ur az-d 

ye r r i s—lenbarî 
Ti-s^-tlata î ttinna» m1 ara &-ye,J j ezzit, attaïcer 
e l l i t r a , legnun adawin leebar, tazart elRil s-u-

•qentar. 
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Trois choses étonnent le colporteur (7)* 
La femme qui, se rendant e n v i s i t e c h e z les 
siens, chevauche ( u n mulet) alors que son mari 
suit à pied; 
La femme qui vend (les provisions de ) sa maison 
sans que son mari s'en rende compte} 
La femme qui vole un l i t r e d e l'huile laissée 
(à l a maison) par son mari, alors que les dje— 
nouns en volent une honne mesure eux aussi, e t 
qui. pour les figues, y va par quintaux. 
Tlata rnan tlata Î 

Igenni yerna tamurt j 
Lbaz yerna tasekkurt ; 
Argaz yerna tamettut. 

Trois choses en surpassent t r o i s autres : 
Le c i e l surpasse l a terre: (le c i e l donne l'eau 

à l a terre, qui ne l u i donne r i e n ) ; 
Le faucon est plus f o r t que l a perdrix ̂  -j 
L'homme est supérieur à la femme », ( i l a tous les 

d r o i t s ) . 
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b. d'énoncé Catégorique, 
Ces adages sont très nombreux et mériteraient une 

étude qui dépasse le cadre d u présent t r a v a i l , E n 
voici quelques-uns: 
- Sur l'argent* (propos de CMkh Mqhand Ou-Lhossi-

ne que l'on consultait sur une af
faire d'héritage ) ( 8 ) : 

Ayen yemmeççen yeblee ; 
Ayen yennèfken yënfee ; 
Ayen d-yeqqimen adieeddi di-ccree. 

Ce que l'on a dépensé en nourriture est avalé} ce 
que l'on a donné (en aumônes) est u t i l e (pour l a 
vie présente et pour l'au-delà ) ; ce qui reste, on 
le dépensera en chicanes ( 9 ), " 

- Sur l'inutilité de certaines choses: 
Yir esyar, enjer ney qqim j 
Yi.r ezzayla, deqqem ney qqim j 
Yir ebnadem, ehder ney qqim, 

Le bois de mauvaise qualité* autant vaut le l a i s 
ser qu'essayer de le t r a v a i l l e r ; 
La monture ombrageuse» autant vaut n'en rien f a i 
re que de tenter de l u i passer l a bride ; 
L'honme mauvais* aussi bien ne pas l u i parler, 

- Sur les vicissitudes de l a vie : 
Ulac eccedda ur tetbie talwit j 
Ulac annar d-yegren ur yerwit ; 
Ulac id ur tetbie tsebhit. 

Pas d'épreuve que ne suive 1*accalmie; 
Pas d'aire à battre préparée qui*ne soit battue; 
Pas de nuit que ne termine l'aurore. 
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Sur l'universalité de l'épreuve: 
Ulac ahjham ur nessehfi ennai-s ; 
Ulac tassirt ur yenjir wefdis Î 
Ulac t a s a ur nejriH di—leemr—is. 

Pas de famille qui n'ait à préparer u n repas de 
funérailles ; 
Pas de moulin qui n*ait é t é taillé à coups d e 
marteau ; 
Pas de mère qui n'ait eu à pleurer un f i l s . 
Chacun parle de ce qui l'intéresse: 

AfellaH ihedder f-etgersa ma ïcefferî 
Ilemz 1 ihedder f-eccrab ma yessker ; 
TiHdayin-heddrent f*eccac yaê d-leeter* 

Le laboureur parle du tranchant de son soc; 
Le Jeune homme parle de l'ardeur du v i n ; 
Les jeunes f i l l e s , de chiffons et de produits de 

-béante. 
Eviter l a précipitation et les i l l u s i o n s : 

Adrim ur tenbis t e h r i t , ur t £euddu d ras* 
elmalj 

ZZit ura-neyli d i — t s e t t a , ur as e^hegg1 a— 
qell a l ; 

Tamettut ur ensei dderry a, ur t - i d Hesseb 
d aeeggal. 

L*argent que ne contient p as ton porte-Haannaie, 
ne l e considère pas comme (partie de) capital; 
L'huile qui n'est pas encore tomba© Branla bran
che de l ' o l i v i e r , ne l u i prépare pas de ja r r e ; 
La femme qui n'a pas encore de gar f en. (celui-là,)» 
ne le compte pas encore comme membre de l a famil

l e . 
Sottise : 

Aheddad ur nesei tafrut ; 



Anejgar ur ensei tarbut ; 
Amnuizi ur nesei tabburt. 

Le forgeron qui n*a pas de couteau; 
Le tourneur de plats qui n*a pas de plat à cous
cous ; 
Le menuisier qui n'a pas de porte. 
L'invitéî 

Inebgi ggiêÊass d afessas ; 
Wi-s-yumayen d amessas ; 
Wi-s en—telt-eyyam» eddem taeeêêazt, ebdu—\ 

fell-«s« 
L'hôte d'un «jour, on le supporte facilement; 
L'hôte de deux jours est plus d i f f i c i l e à suppor

ter; 
Pour l'hôte de tro i s jours» i l - f a u t prendre u n 
bâton et le l u i casser (sur lé dos)* 
-La polygamie t . ... Ï 

Aljham ggiwet yebded ; 
AJjham n-esnat isenned ; 
Ahham n~etlata yenhedd, 

La maison où i l y a une femme est solide ; 
G elle où. i l y en a deux» i l faut la soutenir; 
Celle où i l y en a trois tombe en ruines. 
L'éducation: 

•Jrebga bfein mezziyen, amm-in ikerzen degg-
akal ; 
T;rebga ulemmas, amm—in ikerzen degg—edrar; 
frebga Êfiin meqqren, eddem elmaeun yel-1 eb-

her. 
Instruire un enfant» c'est labourer u n e 
(bonne ) terre ; 
Instruire un adulte, c*est labourer (1 e s 
rocs de ) l a montagne ; 
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Variante î Taninna, m0 ad itayed, 
D nekk idaeerdi 1-ledyur, 
LLebsa-w, ad am-$ emley : 
TTaberkant eb-hal ezzerzur 5 
Lmakla-w, ad am-$ emleys 
Lméktttb-iw ger—ledyur» 

Taninna 
Terr-as elwajeb s-lekyas 1 
TTuHdiqt. ur az-d-uriw aetur 
yas keçç, a lbaz, i ruday, 
Tit-inu, nedd ur $ yeççur. 

NNan-as t Slwl, ay-Isyi î 

I s y l " " 
A6U aa y i n i yesyi? 
euhdey-k, a sswab, ur k nenni, 
Imi I j i l - a d arumi : 
La ycerred elwezyi 
Degg-in ur nesei. 

Igider 
Imi d eddunnit tnegger, f\ 
Ljil-aéi dnxmeêféf. 
Win yecceççn, iniri-as Î yessager j 

/ Win yewten uzzal, nnan-as : d elmengerj* 
CjWin irewlen, inin«as is d imdebber. 
DDunnit tebna yef-lénya d-esserr, 
S-errida n-etmella^ ay t jegger. 
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Aigle, 
Que dira 1'Aigleî 

La lâeieté ne Tient à béni? de rien ( 2 0 ) x 
Seule (peut quelque ©Jiose) l a ̂ a l l e bien bourrée, 

.Faucon (21) 
Que dira Faucon? 

Le charme d'une maison» ctest sa porte ( 2 2 ) ; 
Le charme de l a r i e , ce sont les amis ; 
Le charme de la femme,, ce sont ses enfants. 

.Gorbeau 
Dieu en a ainsi décidé 

JDepuis l e jour cù j.*ai trahi l e dépôt confié ( 2 3 ) . 
Qui manque de loyauté à l'4gard de ses relations 
N'a de part n i à Dieu n i à l a Communauté, 

Un mal eapnm ( 24 ) 
Le monde f a à l a ruine t C*est ce que i * a i entendu 

, £t j dire: La guerre s*étend» 
Sur qui s'appuiera 1'.orphelin? 
Son pauvre avoir, on en f a i t un bief de mculin ( 25 ) ; 
Pour l u i , i l est pâle cjrame rose. 
Voilà ce qui me rend malade. 

P i v e r t t ( 2 0 ) 
Le monde, n* e s t - i l pas -TÇratT Mtst sens dessus des-
1*'acier se laisse p l i e r . soust 

La justice nous a quittés 
Depuis l e temps de Omar Ben-40iattab, (27)* 
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(Au l i e u d'essayer) d'instruire un . v i e i l l a r d * ( i l 
vaut mieux que ) t u prennes l a charrue pour: aller 
labourer l a mer* 

Notes concernant la section précédente. 

( 1 ) La pierre sacrée de l a Kaaba... Seid e s t.ssans soute, une déformation de l'arabe : "Dans le coin sud-est, également à 1 }./2"m, au-dessus du sol, est scellée une autre pierre, (al-hadiar al-as ad), "l'heureuse", qui n'est que touchée* "et n o n baisée* lors des processions des fidèles.•(Encyclopédie de 1' I s lam, Art. KA BA). 
( 2 ) Le calame des étudiants e n théologie... L e mot ettewîiid, qui traduit u n vocable d'égyptien moderne \e pour l e populaire le Koran ou toutes les sciences religieuses; i 1 est employé également comme nom verbal d u v. wehlied,. proclamer» e t admirer, l a puissance de Dieu: 

TTewhid-ik, a Rebbi \e grande est votre puissance, o Dieu (qui permettez une chose p a r e i l l e ) ! 
(3) ... ur yekkat ar9- uzzal, i l ne manie pas le f e r , les armes : 1* expression peut signifier : i 1 manque de courage,, ou: iln̂ à pas l'humeur combative: les marabouts se gardentde participer aux luttes i n testines qui divisent les villages ou les familles; i l s interviennent plutôt pour l e s apaiser* On d i t donc: 

tasa bbemrabed, tempérament pacifique. 
(4) Salomon avait les Oiseaux à son service... Salo

mon n'est guère connu en Eabylie que par quelques 



72 

récits légendaires analogues à celui que nous citons. I l est vrai que tSalomon lui-m ê m. e* Sidna Slimane. plus connu comme maître des - Génies que o o m m e rôx d'Israël et, à ce t i t r e , s i universellement célèbre» est l o i n de jouir» en pays berbère» de l a même popularité qu'en pays arabe»* (H..Basset» Essai s u r l a littérature des Berbères, p.260). 

(5) D'un homme d'expérience» on d i t : 
d aqerru m-Bu-eemran, i l a une tête de Bou-Am

rane. "Une étude sur c e personnage arriverait à dé
montrer que les Kabyles ont e u eux aussi leur Sage, 
en de nombreux points comparables à Amallelen du Sa
hara." (Cf. H»Basset, op. c i t . p.184). 
(6) Win ur netnawal taqbaylit, celui qui ne sait pas recevoir ses hôtes selon l a politesse kabyle : 

Di—leewam-ag1, a tas i s yeqqaren : tura tekf a teqbay-
l i t : ulac taqbaylit, ney day-en : Di-meyya a ddVekksed 
yiwen yellan d aqbayli n-essenh» QQarn akka ela-hater 
ac—Hal ggigad ye|^arran leqwanen yer-deffir^ w nec-
q 1 ara di—nnif. Argaz e l - l e a l i , yettadden s inebgi, 
ur net^aw1 a r a alqim s amezzuy, iwezznen deg-meslay-
n-is, yet^adden s ayen yellan d elqanun, a t cekkeren 
meddn, a s i n i n t Leflani yessen taqbaylit, ney : d bab 
en-teqbaylit, ney Î ur as yezmir Kedd di-teqbaylit I 

Ma d ebnadem ur nessin d ac u i d elqanun, ijebb— 
den kan i-yiman-is ma yesea aHbib eny azaf-is, s-yur-
sen yelzem netta s-yur-sen yegzem, iheddren m-ebla a-
meggez, mehsub ayen a-yenna, aqerru-s a t-id y i n i , yelha 
ney d i r i - t , Wag1, a s ini n : Lef lani eni yezra d ac u i 
ttaqbaylit? ney : ur yessin ara taqbaylit,.. ney i ur 
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a s teqqard ara d aqbayli, Taqbaylit, maççi ttames-
layt Kan, imi taqbaylit n-etmeslayt, w i n t u f i d a \ 
yehder. Ma ttaqbaylit n-essetiH, hatififii-} ^ressnen, Ija-
%\n yer-s, 

Taqbaylït-agi, te l l a d ihhamen yenanal el j i l i — 1 j i l 
imi bas adyi l i wergaz e l - l e a l i yemmut, adyekkr emmi-s 
adyaw1 aiadiq—is. Mid-hedren fell—as elyac 1, as i n i n : 
Atan yekkr-ed l e f l a n i , taqbaylit yu^-s i ters» A 3> 
netqen wiyad, a s i n i n : eeni fibeseed em-baba-s ed-jed-
di-s. 

Bab n-etqbaylit day-n itegg elhilaf ger-weKbib d* 
weedaw. A?ar-is, a t- ia yejbed ula Kan si-lebner akin, 
LHaja n-ennif ur as y e t t e l l i q a r 0 ula kan di—lmuh u— 
qerru-s. Wamma, win ur nessin ara taqbaylit, ur yee— 
q i di-nnif wa la di-lqanun, wa la gg*«Hbib, wa l a gg-ee— 
daw s gg-iman-is kan. 

De notre temps, beaucoup disent : L e saroir^Tifre 
n'existe plus: i l n * y a plus, de politesse k a b y l e f o u 
encore : Sur cent personnes, on ne trouve pas un seul 
vr a i Kabyle. On parle ainsi, parce que nombreux sont 
ceux qui ne tiennent plus aucun compte desrèglements 
eoutumiers, qui se désintéressent des questions d'hên-
neur. L'honnête homme, q u i sait recevoir ses hêtes, 
ne ménage pas ses f r a i s pour eux, q uisurveîlle ses 
paroles, qui tient compte des l o i s du village, j o u i 
ra d'une bonne réputation auprès de ses concitoyens, 
on dira de l u i : Un t e l connaît son savoir—vivre s ou: 
&'est un vrai Kabyle | ou: Nu 1 ne l e vaut en belles 
manières. 
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Au contraire, l*hoffime qui ignore tout des lo i s an— 
cestrales, qui ramène tout à l u i seul, s ' i l a quel
que ami ou quelque parenté* s * i l ne veut p a s faire 
pour eux les sacrifices nécessaires, q u i parle sans 
réfléchir, qui d i t tout ce qui l u i passe "par l a tête 
sans se demander s i c'est "bien ou m a l , on dira de 
l u i : Un t e l , s a i t — i l seulement c e qu'est le savoir-
vivre î ou : :I1 ignore les "bonnes manières, ou: on ne 
d i r a i t pas un Kabyle t 

Le savoir—vivre kabyle n'est pas seulement affaire 
de discours.? le premier venu pourrait en faire preu
ve. Non: l a vraie politesse kabyle, très peu l a con
naissent, très peu en tiennent compte* On 1 a trouve 
dans certaines familles qui s© l a transmettent de gé
nération en génération. S i 1'honnête homme vient à 
mourir» son f i l s le remplace et l'on d i t d e l u i : Un 
t e l se manifeste : "c'est chez l u i que l'on retrouve 
l a vraie «kabylité"* D'autres diront : I 1 tient d e 
l'heureux naturel de son père et de son aïeul. 

.Celui qui connaît le vrai savoir—vivre n e t r a i t e 
pas également ami et ennemi : les siens,, i l leur^vien— 
dra en aide même aunielà d e s mers* L e s questions 
d'honneur» i l en tient compte au péril m ê m e de sa 
vie. Quant à celui qui ignore l e code des bonnes ma
nières» i l f a i t f i de l'honneur et d e s traditions, 
confond ami et ennemi: c*est un égoïste. 
(7) Le colporteur... Celui-ci avait sa plaee dans la vie traditionnelle du village,kabyle. Grâce à sa pacotille, q u ' i l transportait de porte en porte, les femmes,, qui n % l l a i e n t pas a u marché, pouvaient s e r a v i t a i l l e r en bijoux» savons, mercerie, produits de beauté. 
( 8 ) CCih, Munend w-elHusin est très connu dans la région d e Micnelèt © ù i l a vécu à la f i n du siècle dernier* I l ne f a i t aucun doute que beaucoup de ses réponses à des consultants passeront» à juste t i t r e , à l a postérité. 0n ignorera sans doute assez vite qu'il e n est l'auteur: 1 a sagesse passe: on oublie qui 1*a mise en formules. 
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(9) L'aumône garde, dans l a mentalité populaire, une grande valeur en Kabylie. On connaît partout 1 e 
proverbe arabe: 

SSadaqa terfee lebla, waqila tzidfi-leemer mudda» 
L'aumône chasse le mal et, peut-être jsémr ajoute 

quelque durée à la vie de l'homme. 
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